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A MAGYAR HAZA NAGYOBB LETT
A német-olasz döntőbíróság 12.400 km2-t ítélt vissza

átvesszük az uf területeket
M A G Y A R  T E S T V É R E I M !  A  döntés megtörtént. Sok százezernyi magyar és velük együtt derék szlovákok, ruszinok 
és németek, akik annyi időn át osztották meg velünk az ezeréves haza gondjait és örömeit, térnek vissza hozzánk.

K o m á r o m , G a lá n ta , É r s e k ú jv á r , C éva , L o son c , F ü lek , R im a sz o m b a t , J o lsva , 
R o z s n y ó , B e r e g s z á s z ,  M u n k á cs , U n g vá r  is m é t  a m ién k .

Szombaton indulnak katonáink és néhány nap múlva az uj határokon fog lengeni a mi honvédeink büszke zászlaja. 
Minden magyar szív u jjongó örömének adok kifejezést, amikor ünneplő lélekkel köszöntőm a hazába visszatérő 
drága testvéreket, akik húsz hosszú esztendő szenvedései közepette hősiesen küzdöttek magyarságukért és akik 
ezentúl velünk együtt fognak dolgozni és küzdeni azért, hogy ez az ország minél szebb, minél boldogabb, minél 
erősebb legyen.

K ö s z ö n j ü k  a  k é t  b a r á t i  n a g y h a t a l o m n a k ,  amiért a döntés nehéz és kényes munkáját magukra vállalták és 
nem tértek ki a felelősség elől, hanem a célt tartották szem előtt, hogy Európának a csehszlovák köztársaság 
ujjárendezésével érintett részén megteremtsék a békés együttélés feltételeit.

B e c s ü le te s , f e le lő s s é g te l je s  é s  m in d en  m a g y a r t  b á lá ra  k ö te le z ő  m u n k á ju k
nem juttathatott vissza valamennyi magyart az országhoz, maradtak véreink, maradtak drága történelmi helyek az 
uj határokon kívül. Ez a müncheni határozatok alapjául szolgáló népi elv alkalmazása mellett elháríthatatlan 
volt és ha a két nagyhatalom vállalta a döntéssel járó felelősséget, nekünk, magyaroknak is vállalnunk kellett a
döntés elfogadását. . . , ,

De térjen vissza gondolatunk azokhoz, akik a mieink lesznek es állapítsuk meg büszke öntudattal, hogy 
a szívós h a r c ,  a m e l y e t  n é m e t ,  o l a s z  és l e n g y e l  b a r á t a i n k  t á m o g a t á s a  m e l l e t t  az érvek fegyvereivel f o l y t a t t u n k  a 
m a g y a r  i g a z s á g é r t ,  e r e d m é n y e s e n  n y e r t  b e f e j e z é s t .

A  m a g y a r  tja za  n a g y o b b  le tt l
Húsz esztendő gyásza után itt az első nagy magyar nap. örvendezzünk és adjunk hálát a Gondviselésnek, 

hogy megjutalmazta a törhetetlen hitet, amely a magyar Hiszekegyből szüntelenül aradt feleje es toltson el ben
nünket bizalommal ez a gyarapodás, mert -  Íme -  h o l  é s z ,  e r ő  é s  s z e n t  a k a r a t  t a l á l k o z n a k ,  o t t  e l j o  a  F e l t á m a d á s !

E zekk e l a  sz ívbő l jö t t ,  le lkes ö röm tő l, fa n a tik u s  fa js z e re te ttö l á t
h ato tt k özve tlen  szavakka l je le n te tte  be M a gy a ro rs zá g  m in isz ter
elnöke v ité z  d r. Im r é ig  B é la  n ovem b er 2-án  este a rá d ió  u tján  a 
m a g y a r  n em zetnek  a  bécsi ném et-o lasz dön tob irosag i tá rgya lások  
eredm ényét. A z  a n agy  feszü ltség , am elyben  az o rszá g  nepe a 
trianoni h atárokon  innen  és tú l hónapok  ó ta  é lt es am elyben  sm un  

eg ym á s t a tu lhevü lt, m in d en re  elszánt,váltogatta 
akarás és 
nyomán egyszer

lelkes, szent
akarás és az önvádig elmenő csüggedés, a miniszterelnök bejekentése 

ibe olyan lelkesedésben, ünneplő hangulatban oldo- 
dott fel, amilyent régen érezhetett ez a nemzet, amely évtizedek 
hosszú sora óta csak szomorúságot, gyászt, lemondást élt at.

"Szinte, órára menő pontossággal két évtizeddel Karolyiek gyászos 
,. fí:r jelent mese a pulidig borús, sötét magjai egu; &<■ 

Igazság nipjáník l ö  fé'nysugára. S z e n t  t s t e á ,  

s z a g a  e l in d u l t  ^ " ^ 0  M t ó f f a m .v r ő l

h a t ja ,  _  hiszen történelmi esemenyek bizonyítják —  h o g y

’ maroknyi, megkínzott magyarság is azért érhetett el 
predménveket, mert ország-világ meggyőződött róla, h o g y  a 
hiwzM^el ezelőtt halálra ítélt magyarság egy emberként a I 
,  Magyar Ember, a Kormányzó és vitéz dr. Imrédj
R á t a  miniszterelnök és kormánya mögött, akiknek kezébe 
Uéln mim. SOrsdöntö időkben a kormányzói bizalom

az ország sorsat.
tette le ezekben a 

A z t  a súlyos és fe le lő s s ég te lje s  bel- és k ü lpo lit ika i fe la d a t-töm e

get, amelyet a kivételes idők a magyar miniszterelnökre és a kormány 
tagjaira hárítottak, o ly a n  im p o z á n s  h a tá r o z o t t s á g g a l ,  c é l tu d a to s s á g 
g a l  v é g e z t é k  e l á l la m ié r f ia in k ,  h o g y  t ö r t é n e lm i  h iv a tá s u k  e l lá tá s á é r t  

m in d e n  m a g y a r  le lk e s  h ó d o la tá ra , e i s m e r é s é r e  ta r th a tn á n a k  s z á m o l .

A m a  é lő  m a g y a r s á g , .k ü lö n ö s  s z e r e n c s é jé n e k  kell b e tu d n u n k  

a z t , h o g y

a magyar jelenéit felelős és a magyar jövőn munkálkodó 
államférfiáink ezt az általános elismerést, lelkes szeretetet 
maradéktalanul a magyar jövendő szolgálatába kívánják 
állítani, amikor arra Kérik, arra intik a magyar nemzet min
den tagját, hogy az uj Magyarország megalapozásának mun 
ká iában egységesen, fegyelmezetten vegyenek részt, meri 
csak céltudatos, fegyelmezett, áldozatos munkával lehel 
kiépíteni a nagyobb, boldogabb, erősebb, magyarabb, keresz

tényibb és szociálisabb Magyarországot . . .

A történelmi hét eseményei
Az elmúlt hét legfontosabb eseménye kétségkívül az volt, hogy

a  c seh  k o r m á n y  a. m a g y a r  j e g y z é k e i ',  a, .k ü lp o l i t ik a i  h a n g u la t  é s  a  

c s e h  f e l v id é k i ,  v a la m in t  r u s z in s z k ó i  h e ly z e t  h a tá sa  a la tt  k é n y te le n  

v o l t  b e lá tn i  a z t, . h o g y  a  t o v á b b i  h a lo g a tá s s a l n e m c s a k , h o g y  n e m  

n y e r h e t  s e m m it ,  h a n e m  e lő r e  n e m  lá th a tó  je l e n t ő s é g ű  k o c k á z a to t  is  

vá lla l. Ennek a belátásnak tudható be, hogy a magyar kormány ok
tóber 27-én átadott jegyzékére —  amelyben a magyar kormány a 
német-olasz döntőbíráskodás bevezetését és a területek átadásának
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a zon n a li, k ö zve tlen  m egb eszé lésé t k ivá n ta  —  m á r  28-án este vá la s zo lt  
P r á g a  és hozzá járu lt a m agyar javaslathoz.

E z t  a je g y z é k v á ltá s t  rohanó ü tem ben  k öve tték  az esem ények . 
Ú g y  a m a g ya r , m in t  a cseh k o rm á n y  fe lk é r te  B e r lin t  és R ó m á t a 
d ö n tő b író i t is z ts é g  e lvá lla lá sá ra . E zek b en  a napokban R ibbentrop  
n ém et k ü lü gy m in is z te r  tu d va lévő én  éppen  O laszországb an  ta r tó zk o 
do tt, aho l Ciano  g r ó f  o lasz k ü lü gy m in is z te rre l tan ácsk ozo tt K ö zép - 
E u ró p a  fo n to s  k é rd ése irő l, e lsősorban  term észetesen  a m a gya r-cseh  
k érd ésrő l.

B á r  e g y  p illa n a t ig  sem  v o lt  kétséges , h ogy  N é m e to rs zá g  és O lasz
o rs zá g  e lv á lla lja  a  d ön tőb író i t is z te t, feszült várakozás előzte meg a 
két korm ány válaszát. K ö zb en  R ibben trop  ném et k ü lü gym in isz te r  
v iss za u ta zo tt  N é m e to rs zá gb a . A  n ém et és különösen  az o lasz lapok 
ezekben  a napokban soka t fo g la lk o z ta k  a fe lv id é k i kérdésse l és han
go z ta ttá k , h ogy

a B erlin -R óm a  te n g e ly  m inden  e llen té tes  h íreszte lésse l szem 
ben te lje sen  eg y s é g e s  á lláspon to t fo g la l e l ebben  a K özép - 

E u róp á ra  d ön tő fon tosságu  kérdésben.

A  vá rak o zásn ak  ezekben  az ó rá ib an  továb b  fo ly t  a  lázas d ip lo 
m á c ia i m unka, am elyn ek  e g y ik  cé lk itű zése , a  közös m agyar-lengyel 
határ m egterem tése is vo lt. Ebben az irányban

különösen L e n g y e lo rs zá g  f e j t e t t  k i m é ltóképen  a l ig  m é lta t
h ató  n a g y  és s z í v ó s  munkát.

A  ked vező  m ego ld ás  e lő fe lté te le  a ru szin szkó i n ép szava zás  e lren 

delése le t t  vo lna , a m it  a legékesebben  az b izo n y ít, h o g y  Ruszinszká
első „ fü gge tlen “  m iniszterelnökét, B ródy  A ndrás t, m e rt a p illa na tig  
sem kétséges kim enetelű  népszavazás m e lle tt fo g la lt  állást, a p rága i 
korm ány le ta rtózta tta  és h irek  szerin t halálra  akar Íté lte tn i. U tó d já u l 
V olosin t n evez te  ki, ak i te le fo n on  te tte  le  a  m in is z te r i eskü t S ir o v y  
p rá g a i m in is z te re ln ö k  —  fü léb e  . . .

H é t fő n , ok tób e r 31-én m egk ezd őd tek  P rá g á b a n  a  m a g y a r  és cseh 
katona i sza k ér tők  k ö zö tt  a z  á tad an dó  te rü le tek  á ten ged ésére , i l le tv e  
az á tad ás leb on yo lítá sán ak  m ó d o za ta ira  vo n a tk o zó  tá rg y a lá s o k . 
U gyan csa k  ok tób e r 31-én érk ez tek  m e g  az első, e g y e lő re  m é g  csak 
fé lh iva ta lo s  je len tések  a rró l, h ogy  úgy N ém etország , m in t Olaszország 
elvállalták a d ön töb iró i tisztséget, azonban m agától értetődően azt 
a k ikötést tették, hogy úgy M agyarországnak, m in t Csehszlovákiának 
ki kell je len ten ie , hogy a döntést m inden körü lm ények között vég le
gesnek és kötelezőnek ism erik  el. M e g é rk e z e t t  a je le n té s  a r r ó l is, h ogy  
a s ze rd á ra  B ecsbe ö sszeh ívo tt  d ö n tő b író sá g i é r te k e z le ten  O la szo rszá 
g o t  Ciano g r ó f  k ü lü gym in isz te r , N é m e to rs zá g o t  R ibben trop  k ü lü g y 
m in is z te r  kép v ise li.

U gy an csa k  h é tfőn  é rk ez tek  m e g  B u d a p es tre  a  h irek , a m elyek  
s ze r in t ok tób e r  30-án, va sá rn a p  v é re s  tü n te tések  sz ín h e ly e  v o lt  Ru- 
szinszkó. V o los in  m in is z te re ln ök  u gyan is  m a g ya re lle n es  tü n te tések  
m e gsze rvezésév e l k ivá n ta  b e iga zo ln i P r á g a  e lő t t  m e gb ízh a tó sá gá t , a
ruszin  és m a g y a r  lakosság  azonban e ilen tü n te tések k e l fe le lt .  F egyver- 
használatra is sor kerü lt és a h irek  szerin t .m in tegy  másfélszáz ha
lo tt ja  v o lt  ezen a napon az önálló Ruszin fö ldnek  . . .

A  döntőbíróság* ítélete
Végre —  ezer remény és kétség 

között —  felvirradt a történelmi 
nap: november 2-ika, halottak napja. 
E ze n  a napon azonban a kegyeletes 
gyász szomorúságába, a tem etői őszi
rózsák kesernyés illatába a fe lu j

jongó rem énység, a feltám adás tu
data vegyü lt bele. A sok-sok magyar 
halottaknapját végre az igazi ke
resztény hit szerinti feltámadásban 
nemcsak bizakodó, de arról meg is 
bizonyosodó hangulat váltotta fel. 
Felkelt a magyar igazság napja és 
fényárba borította, —  ha egyelőre 
még nem is a Kárpátok bérceit —  
de a megcsonkított ország északi ha
tárait és egym illió m agyar testvér 
hazatérését tette lehetővé. Szlovák 
testvéreink egyelőre kísérleteznek 
még a csehekkel való egység fenn
tartásával, —  majd meglátják, mire 
mennek velük. Ez nem a mi dolgunk;

a magyarságnak most egy fe l
adata lehet csak: megmutatni a 
két évtizeden át elszakított 
testvéreknek, hogy valóban ha
zakerültek és ezt a hazát 
olyanná tenni, hogy méltó le
gyen a Szent Jobb nagy csoda
tételére, a teljes feltáma

dásra . . *

R ibben trop  német külügyminisz
ter és Ciano  gróf olasz külügymi
niszter a bécsi Belvedere-palotában 
ültek össze a döntő tanácskozásra. A 
tárgyalásra meghívást kapott a ma
gyar és a csehszlovák külügyminisz
ter is. A magyar küldöttséget Kánya  
Kálmán külügyminiszter és Te lek i 
Pál gróf kultuszminiszter, a világ
hírű földrajztudós vezették. A kül
döttség tagjai voltak: Csáky Is tvá n  
gróf rendkívüli követ és meghatal
mazott miniszter, P a taky  Tibor ál
lamtitkár, W ettste in  János prágai, 
V illa n i Frigyes báró római, Sztó jay  
Döme berlini követünk. Nyomuk
ban V in c i gróf, Olaszország buda
pesti követe, Von E h r .n a n n sd o r ff  bu
dapesti német követ és a többi urak: 
a magyar delegáció szakértői. Éppen 
úgy, mint a komáromi tárgyalásokon, 
a magyar delegáció ezúttal is  gazdag 
anyaggal érkezett.

A tanácskozások délelőtt tizenegy 
óra tájban kezdődtek, délben villás
reggelin vettek részt a delegációk 
tagjai, a délután folyamán sor ke
rült a magyar, majd a cseh kiküldöt
tek érvelésének meghallgatására, 
majd este háromnegyed nyolc órakor 
h irdették  k i C iano olasz és R ibben
trop  német kü lügym in iszter, olasz, 
m ajd német nyelven a dön tést, amely
nek szövege a következő:

• A  m a g y a r  királyi kormánynak ús a 
csehszlovák kormánynak a német és a 
királyi olasz kormányhoz Intézett ama 
felkérése alapján, hogy a Magyarország
nak átengedendő területeknek a *két ál
lam között függőben lévő kérdését dön
töbirói Ítélettel rendezzék, továbbá az

ezt kővetően az érdekelt kormányok kö
zött 1938 október 30-án váltott jegyzé
kek alapján Ribbentrop Jo&chlm ur né
met birodalmi külügyminiszter és őfel
sége, az olasz király és Etiópia császára 
külügyminisztere, Oaleazzo Ciano gróf 
ma Becsben összejöttek és kormányaik 
nevében Kánya Kálmán ur magyar ki
rályi külügyminiszterrel és Chalkovszky 
Ferenc dr. u r , csehszlovák külügyminisz
terrel folytatott ujólagoR megbeszélés 
után a következő döntőbírói Ítéletet 
hozták: .

1. A Csehszlovákia részéről Ma
gyarországnak átengedendő terüle
teket a csatolt térképen megjelöl
ték. A határok helyszíni megvoná
sát magyar-csehszlovák bizottságra 
bizzók.

2. A Csehszlovákia által átenge
dett területek kiürítése és Magyar- 
ország részéről való m e g s z á l 
l á s a  1 9 3 8  n o v e m b e r  5-én 
k e z d ő d i k  é s  a z t  1 9 3 8  n o 
v e m b e r  1 0 - i g  v é g r e  k e l l

h a j t a n i .  A kiürítés és m egszál
lás egyes szakaszait, úgyszintén 
annak egyéb módozatait a m agyar
csehszlovák bizottságnak kell hala
déktalanul megállapítania.

3. A csehszlovák kormány gon
doskodni fog arról, hogy a z  á t 
e n g e d e n d ő  t e r ü l e t e k  a k i 
ü r í t é s k o r  m e g m a r a d j a 
n a k  r e n d e s  á l l a p o t u k -  
b a n.

4. A területátengedésből adódó 
részletkérdéseket, különösen az á l
lampolgári és opciós kérdéseket 
magyar-csehszlovák bizottságnak 
kell rendeznie.

5. Hasonlóképpen magyar-cseh
szlovák bizottságnak kell m egálla
podnia a Csehszlovákia területén 
megmaradó m agyar nemzetiségű 
egyének védelmére vonatkozó köze
lebbi rendelkezésekben. Ez a bizott
ság fog különösen arról gondos
kodni, hogy a p o z s o n y i  m a 
g y a r  n é p c s o p o r t  u g y a n 

o l y a n  h e l y z e t b e  j u s s o n ,  
m i n t  a t ö b b i  o t t a n i  n é p 
c s o p o r t .

6 . ' Amennyiben a területek Ma
gyarországnak való átengedéséből 
a Csehszlovákiának megmaradó te
rület számára gazdasági vagy for
galomtechnikai természetű hátrá
nyok és nehézségek jelentkeznének, 
a m agyar királyi kormány megtesz 
minden tőle telhetőt, hogy az ilyen 
hátrányokat és nehézségeket a cseh
szlovák kormánnyal egyetértésben 
kiküszöbölje.

7. Amennyiben ennek a döntő
bírói ítéletnek keresztülvitele során 
nehézségek vagy kétségek támad
nának, a m agyar királyi kormány 
és a csehszlovák kormány ezek 
ügyében közvetlenül egyezik meg. 
Ha ilymódon valamilyen kérdésben 
nem tudnának megállapodni, ezt a 
kérdést végleges eldöntés céljából 
a német és az olasz kormány elé 
terjesztik.

Bécs, 1938 november 2. 
R i b b e n t r o p  J o a c h i m  s. k.

G a l e a z z o  C i a n o  s. k.

A megszállás 
menetrendje

Értesülésünk szerint Pozsonyban a 
katonai szakértők letárgyalták az át
adandó területek megszállásának 
időpontját és módozatait.

A megszállás négy zónára feloszt
va történik. Szombaton, november 
5-én délelőtt tiz órakor lépik át a 
magyar csapatok a Csallóköznél a 
Dunán vert pontonhidakon keresztül 
a határt, s ugyanakkor megkezdődik 
Beregszász és környékének megszál
lása is.

Vasárnap délelőtt Komáromba, a 
keleti részen pedig Munkácsra vonul
nak be csapataink.

Hétfőn, 7-én az úgynevezett B) 
zóna megszállása kezdődik, amelybe 
Losonc, Rimaszombat, Rozsnyó vá
rosa esnek. Végül kedden kezdődik 
a C) zóna megszállása, amely 
Abauj-Torna megyét és Kassát is 
magában foglalja. Természetesen a 
megszállás fokozatosan, több napon 
keresztül történik, olymódon, hogy a 
cseh csapatok eltávozása és a ma
gyar csapatok bevonulása között leg
alább kétórás időköz lesz.

A bécsi nagyhatalmi döntőbíróság 
Ítélete alapján M agyarország mos
tani terü letének egy nyolcadával meg
növekedik.

M agyarország lakosságának száma 
a terület-átcsato lások következtében  
1 0  m illióra em elkedik.

Az uj határ
A z  u j  határm egvonásról k iadott nem.hivatalos közlés szószerinti 

szövege a következő:
„A z  u j á llam h atá r, a m e ly e t az 1938 n ovem b er 2-án Bécsben  a 

n ém etb irod a lm i k ü lü gy m in is z te r  és a z  o lasz k ü lü gy m in is z te r  á lta l 
m e g e jte t t  d ö n töb iró sá g i h a tá ro za t a m a g y a r  k ir á ly s á g  és a csehszlo 
vá k  k ö z tá rsa sá g  k ö zö tt  m e gá lla p ít , n a g y já b a n  a követk ezők ép p en  
h a la d :

A  rég i á lla m h a tá rtó l P o zson ytó l d é lre  k iin d u lva  az u j á lla m h a tá r  
C sek lésznél lép i á t a p ozson y— é rs e k u jv á r i va sú tvon a la t, m a jd  e va sú t
von a l fö lö t t  halad  és É r s e k ú jv á r tó l é s za k n yu ga tra  észak k e le ti irá n y 
ban h a jlik  el és V e re b é ly tő l é s zak ra  közve tlen ü l a L é v a — Z ó lyo m  v a 
sú tvon a lig  halad . L é v á tó l k e le tre  a h a tá r  az Ip o ly  v id ékén  k eresz tü l
m e gy  és m in teg y  30 k ilo m é te r re  az ed d ig i á lla m h a tá rtó l é s za k ra  ha
lad. E zu tán  a h a tá r  k ö zve tlen ü l észak ra  vonu l a L oson c— R im aszom 
b a t vona l fö lö t t ,  a m e ly  sz in tén  M a gy a ro rs zá gh o z  kerü l. A  to v á b b ia k 
ban a h a tá r észak k e le tre  fo rd u l és b e zá r ja  Jo lsva  vá ro s t, azután  
R ozsn yó  fe lé  vonu l és k ö zvetlen ü l a n ém et a lsó  z ip szern ek  n eveze tt 
h a tá rv id ék  m e lle tt  ha lad  el.

E zu tán  a h a tá r  észak  fe lé  fo rd u l és K a ssá t b e le fo g la lja  a m a g y a r  
á llam  terü le téb e , m a jd  dé lk e leti irán yban  m in te g y  30 k ilo m éte rn y ire  
v e z e t  észak ra  és a s á to ra lja ú jh e ly i va sú ti csom ópon t közelében  té r  
v iss za  a ré g i m a g y a r  h atárhoz. A  h atá rvon a l azután  pontosan  keleti 
irán yban  halad to v áb b  és U n g v á r tó l k ö zvetlen ü l a vá ro s  fe le t t  északra  
(m e ly  vá ro s  M a gy a ro rs zá gh oz  ta r to z ik ) veze t, innen m e g in t  erősen  
d é lk e letnek  fo rdu l és továb b i m enetében  egészen  közve tlen ü l M unkács 
m e lle t t  a  vá ro s tó l észak ra  vezet.

A z  u j h a tá r d é lk e le ti irá n yb a n  h a lad va  észa k k e le tre  a rom án 
h atá rtó l a h a lm ii vasú tá llom ásná l ér i el a  ré g i h atá rt.

A  v itá ra  ok o t a d o tt vá rosok  közül S zlovák ián ak  ju t  P ozson y
m in t fő vá ro s , a zon k ívü l N y it ra , a  ré g i püspöki vá ros, Ru-
szinszkóban p ed ig  N a g ys ző llő s  a k ö rn yező  fa lva k k a l. M a gya r-
o rszá gh oz  ju t  É rsek ú jvá r , L éva , Losonc, K assa , U n g v á r  és 

M unkács.

M in t  a k öz lem én y  utolsó szakasza  m on d ja , az uj h a tá rren d ezés  
az egész zá r t  m a g y a r  te lepü lés i te rü le te t m e g in t  M a gy a ro rs zá gh oz  
ju t ta t ja  vissza . O tt, ahol a  v iszon yok  pontos népi h a tá r  m egá lla p ítá sá t 
nem  te tték  lehetővé, gondosan  m é r leg e lték  m in d k é t fé l érd ek e it,
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Az ország* örömmámorban
A döntés, amelyet —  mint azt 

mar megírtuk —  Im réd y  Béla mi
niszterelnök jelentett be rádión az 
ország népének, országszerte kirob
banó örömet és lelkesedést keltett. 
Budapesten cs a vidék városaiban 
u jjo n g ó , lelkesen cljenzö tömegek 
lepték el az u tcákat; Budapesten ha
talmas hála-tüntetés volt, elsősorban 
az olasz követség palotája előtt, 
majd a fáklyás menet a Várba vo
nult, ahol a miniszterelnökség elölt 
zúgva, tombolva éljenezte, ünne
pelte H o rth y  M ik lós korm ányzót. 
Im rédy  m iniszterelnököt. Kánya kü l
ü gym in isztert, O laszországot, N é
metországot. és Lengyelországot..

Amikor vitéz Im rédy  Béla minisz
terelnök a palota erkélyén megje
lent, a lelkes tömeg perceken át, 
sz in te elemi erővel ünnepelte az u j 
M agyarország hajnalhasadáséit szívós 
ás céltudatos munkával előkészítő  
m iniszterelnököt. A magyarság hálá
ját és elismerését az ifjúság szónoka 
tolmácsolta. Im rédy  miniszterelnök 
rövid beszédet intézett a tömeghez.

—  M agyar Testvé re im ! —  mondotta 
a miniszterelnök. —  Megértük a ma
gyar feltámadás napját. M ég egypár 
nap és a m i honvedeink dübörgő 
menete megindul a kom árom i és u 
párkányi hídon. Még egypár nap és 
szivünkre ölelhetjük Munkács. Rozs
nyó, Érsekújvár magyarjait. Néhány 
nap és Kassától északra kitűzhetjük 
a magyar zászlót a gránicon.

—  Magyar Testvéreim ! Tu d ju k  
nagyon jó l, hogy

a hosszú harcon át elért ered
mény, amit kivívtunk, nem a 
mi történelmi igazságunk érvé

nyesítése.
Most nem erről van szó, hanem ar
ról, amit német és lengyel barátaink 
tettek. A Münchenben lefektetett 
elvek alapján kerestünk magunknak 
elégtételt, ezekre a müncheni elvekre 
kellett felépíteni harcunkat. Nehéz, 
idegőrlő hetek állanak mögöttünk. 
Higyjétek el, hogy a m agyar érzés 
és v irtu s nemcsak bennetek, hanem 
bennem is fo rron g o tt.

—  Negyven hónapot töltöttem kint 
a harctéren és mint az öreg katonaló 
felhorkan a csatazajra, az én szivem 
is gyorsabban vert és a vérem is he
vesebben pezsgett. De tudtam, hogy 
miről van szó, tudtam, hogy

felelős vagyok nemcsak a ma
gyar igazságért, hanem a drága 
magyar vérért is, amelyből 

olyan kevés van.

E z é r t  já r tu n k  azon az utón, a m it  kö
v e ttü n k  és m e g á lla p íth a t ju k  ma, hogy 
ered m én n ye l k öve ttü k . Öt héttel ez
előtt egy minden eddiginél pusztitóbb 
háború állt előttünk. Még három hét
tel ezelőtt autonómiát, kínáltak ne
künk. É s  ma, egy  s z ív ó s  és k ita r tó  
m unka e red m ényekén t i t t  á ll e lő t
tü n k  a. va lóság :

l izenkétezer négyzetkilométerrel 
és egymillió lakossal gyara

podtunk.

--  Magyar Testvéreim! A magyar 
ember mindig becsületes és hálás 
volt. És amikor most hozzátok szó
lok. bele kell szőnöm szavaimba első
sorban két hatalmas barátunknak, 
Olaszországnak és Németországnak a 
nevét és 0 két birodalom, nagyszerű  
vezetőivel szemben köszönetéin kell 
k ife jezn em , akik vállalták a döntöbi- 
rój feladatot és támogattak minket 
ezekben a nehéz hetekben. H á lá t kell 
mondanunk, harm adik barátunknak, 
Lengyelországnak is . De a legmélyebb 
hálánk a Gondviselést illeti meg, 
hogy megadta nekünk azt, hogy a 
mai napot megérhessük és hogy meg
hallgatta a magyar imát, amely min
dennap, minden magyar szívből Hoz
zája szállott, hogy megszerezte a 
részleges magyar igazság örömét.

—  Az ünneplés és öröm nap ja i rö
videk .

Előttünk munka áll, ezt a nem
zetet boldogabbá, erősebbé és 
magyarabbá kell fennünk, meg 
kell nyitnunk útját az uj na
cionalista és katonai szellemű, 
fa ji öntudattal bíró, keresztény 
erkölcsöket követő és szociális 
igazságot szolgáló uj magyar

ságnak.

E z t  a szép napot nem fe je zh e tjü k  be 
szebben, m int úgy, hogy hódolatun
kat, hűségünket, szeretetünket k ife 
jezzük a. kormányzó v r  öfÖméltósá
gának . Köszönöm az üdvözlésteket, 
kötelességet teljesítettem, nem min
dig népszerű kötelességet, de ezen az 
utón én nem népszerűséget hajhá- 
szok, de kötelességet teljesítek és 
ezen az utón fogok járni mindig. Jól 
esik ennek a bizalomnak és szeretet
nek a jele, köszönöm még egyszer és 
isten áldását kívánom ennek a meg
nagyobbodott hazának minden gyer
mekére.

—  Magyar Tetvéreim! M ust vo- 
nuljunk át a kirá lyi, palota udvarára, 
hogy hódolattal köszönisük ko r
mányzó urunkat.

A fáklyás, lelkesen ünneplő tömeg 
ezután Im rédy  Béla miniszterelnök
kel és kíséretével az élén a Vár ud
varára vonult, ahol leírhatatlan lelke
sedéssel ünnepelte a palota erkélyén 
a Főméltóságu Asszony kíséretében 
megjelent kormányzót.

A magyarság háláját és hódolatát 
Im rédy  Béla miniszterelnök tolmá
csolta. majd a kormányzó ezekkel a 
szavakkal válaszolt:

—  Köszönöm kedves szavaidat és 
köszönöm mindnyájatoknak, hogy 
ebben a késői órában felkerestetek. 
Amikor a rádióban a miniszterelnök 
bejelentette a v án a v á rt hirt, azt 
hiszem, hogy a Csonkaország hatá
rain belül és ki''iil kevés magyar 
szem maradi szárazon. (Úgy van! 
Úgy van! Helyeslés és éljenzés.) 
Hallottátok a jó hirt. azután meg
indultatok. Hangos lett az utca, de 
most ,máskép, mint néha szokott 
lenni, most egyetlen lelkes magyar 
szótól visszhangzott. így van jól. 
Nem is hiszem, hogy mától fogva 
valaki is disszonáns hangot merne 
vinni Pest utcáira. (Úgy van! Úgy 
van! Éljenzés és taps.) Most pedig 
térjetek haza és álmodjunk még 
szebbeket, mint amilyen álom most 
beteljesedett.

A hatalmas tömeg ezután a né
met, majd a lengyel követség elé vo
nult és az éjjeli órákba nyúlóan tün
tetett Németország és Lengyelország 
és a baráti államok vezetői mellett, 
kifejezésre juttatva a magyar nem
zet háláját . . .

Budapest lelkes megmozdulását 
híven és szinte mámoros hangon Ír
ják meg a budapesti és a külföldi la
pok; de nekünk, a falvak króniká
sainak szeretette l és büszkén kell 
megállapitanunk, hogy 

az örömből, az ünneplésből és 
bizonyára az ünneplést követő, 
az uj ország építését célzó 
munkából is, ha nem is olyan 
fényes külsőségek között, ha 
nem is olyan hatalmas mérete
ket mutatva, annál bensősége
sebben és odaadóbban veszi ki 
részét a magyar vidék. A Falu- 
Gazdaszövetség helyi szervei, 
alig órákkal a nagy események 
tudomásulvétele után. sorra 
mozdulnak meg, hogy örömüket 
és a jövő munkájában való 
részvéteire irányuló készségü
ket kifejezzék és az illetékesek 

tudomására hozzák.
E z t  a. lelkes, áldozatos hang illatot is 
merve, bizonyosak vagyunk abban, 
hogy a S zö vet* 'g , lapunk más helyen 
közölt fe lh ívása  is élénk visszhangra  
fog találni és hamarosan megindul a 
nagy testvé ri össze forrds, összefogás 
a közös nagy célok szent j e g y é b e n ,

A  húsz éven  át k e re s z tre fe s z ite tt  és m egcsu fo lt m a g ya r  iga zság  
Róm a, B erlin  és V a rsó  bará ti tám oga tásáva l győzö tt.

Visszakerültek vére in k ! Vissza Rákóczi és Kossuth fö ld je . Vissza 
a k ifosztott Felvidék földm ives népe, am elynek  f ia i  huszévi cseh rá g a 
lom  és hazu gság  légkörében , isko lá jában  és v ilágn ézetében  nevelkedtek  
s ak ik  m ég  sohasem  lá tták  k öze lrő l S zen t Is tván  fö ld jé t !  E z t  kell 
nekik b em u ta tn i!

Mit akarunk'.'!
Azt, hogy a fe lv id ék i magyar és szlovák gazdaifju  testvéreink  

itt, nálunk szemtől-szembe ism erjék  meg a m agyar nemzet igazi tö r
ténelmét, a. fa lu  életét, erényeit, szokásait, hazaszeretetét, munkássá,- 
gát, áldozatkészségét, testvériességét és összes szépségeit, hogy vissza
térve apostolai legyenek az ezeréves szentistváni Magyarországnak.

E z t  a g a zd a ifju sá go t , a holnap és jö v ő  em b ere it lélekben is vissza 
kell vezetnünk ősi, m a g ya r  fa jtán k h oz.

Magyar Testvérek!
Kis- és nagybirtokosok, földmivesek, falu népe!

S zivü n k  egész m e legéve l h ivunk  m in dn yá ja toka t, m ert az o rszág  
őserötő l duzzadó többsége és ta r tá ly a  T i  va g y to k !

N ektek kell tehát példát adnotok az o rszág  ú jjáép ítéséb en  is azzal, 
h ogy  seg ítségü n k re  jö ttök .

A k i m e gé r ti a  F A L U S Z Ö V E T S É G  h ivó  szavát és vállal vendég
ként 1— 2 hónapra egy go.zdaifjut, ak i résztvesz a család m inden  
m u nká jában  épp ú gy , m in t otthon , —- az azonnal je lentse be cím ét: 
Budapest, V., 13áthory-utca 24. sz. alatt, Szövetségünknél.

N a g y  fe lv ilá g o s ító  m unkát kell v é g e zn ü n k ! E r re  az ősz és a tél 
a legalkalm asabb.

S iessetek  teh át a je len tkezéssel, h ogy  ham arosan  készen  legyünk . 
M ost em berek re  és á ldozatos cse lekedetekre van  szükség, m ert a tö r 
ténelm et nem  a gyá vá k , hanem a bá trak  cs iná lják .

F a l u  M a g y a r  G a z d a - é s  F ö l d m i v e s  S z ö v e t s é g .

Hazaérkeznek a magyar gazda- 
ifjak Dániából és Németországból

A Falu-Gazdaszövetség  ezévi csere
akciójával a tavasz folyamán német 
és dán földmives családoknál elhelye
zett magyar gazdaifjak dr. Teölgycs 
Istvánnak, a Szövetség ügyvezető
igazgatójának vezetésével most ér
keztek vissza. Hazautazásuk előtt 
hosszabb tanulmányutat tettek Né
metországban és ennek során alkal
muk volt megismerni az uj német 
hisyazdahitbizom ányi rendszert, va
lamint a földm ives- és mező gazdasági 
munkás telepesek életet is .

A magyar-német gazdaifjusági 
csereakció mostani, tizenöt éves év
fordulója Ilkáiméból a csoport, tag
jait és a mozgalom megindítóját. 
Tcölgyes  István dr.-t meleg szeretet

tel fogadták a berlini magyar követ
ségen, ahol Sztó jay  Döme magyar 
királyi követ intézett buzdító szava
kat a magyar gazdaifjuság képvise
lőihez. A német birodalmi agrárköz
pontban pedig W. D arré  német biro
dalmi gazdavezér és földmivelésügj i 
miniszter képviselője, H. Reischíe- 
emelte ki a két nép felnőtt gazda- 
ifjúsága között immár másfél évti
zed óta kiváló eredménnyel folyó és. 
évenként megismétlődő rendszeres 
cseréjének rendkívül fontos jelentő
ségét.

A tanulmányúiról legközelebbi szá
munkban részletesen fogunk beszá

molni.

Péchy Tibor államtitkári 
kinevezése

\ kormányzó a földmivelésügyi 
niszter előterjesztésére Péchy  
>or dr. államtitkári címmel felrú
gott miniszteri osztályfőnököt úl- 
d itká rrá  nevezte ki.
°cchy  Tibor tényleges államtit- 
•rá történt kinevezése osztatlan 
intet kelt a magyar agrártársada- 
i körében, amely nagyrabeesüh ea 
Hóképpen értékeli a löldmiyelén- 
/j minisztérium egyik legrégibb 
etö tisztviselőjének szakképzett sé- 
,, sokoldalú tudását é.s azt. hogy 
nkásságában mindenkor a társa- 
om termelő rétegeinek érdekeit 
rkodott érvényre juttatni,

összeül a parlament
iz  elszakított, felvidéki magyar 
iiletek visszaszerzésével uj kor- 
|< nyílt meg Magyarország törté- 
éhen. A magyar külpolitika lázas 
izgalmas fejezetei lezárultak és 
?t a békés munka, a belső rege- 
áció napjai következnek el.
Mtéz Im rédy  Béla kormánya már

* bécsi tárgyalások megkezdése előtt, 
lázas munkával készítette elő azokat 
a nagykoncepció ju intézkedéseket, 
amelyek lehetővé fogják tenni, hogy 
a visszatérő országrészeknek az 
anyaországgal való egyesítése zökke
nésmentesen menjen végbe.

A hatalmas munkaprogramot már 
kidolgozta a kormány és

a hét közepén összeül a parla
ment,

amelytől a kormány külön, rendkí
vüli felhatalmazást kér, hogy a rá
váró feladatot sürgősen elvégezhesse.

Kegyeletes megemléhezés 
hfllottainhrúl

lla lo tta k n a p já n  a  Falu-Gazda
szövetség le ró tta  k egye le té t halo t- 
ta iv a l szem ben és koszorú t h e lye 
ze tt  e l néhai Rubinek  G yu la  és 
Meskó I ’ ál n agy  a g rá rv e zé re k  s ír 
já ra .
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flz araid- és haszálógépeh 
bejelentése

A kormány rendeletet adott ki, mely
nek értelmében

az arató- és a kaszálógépeket a ren
delet hatálybalépésétől számított 15 
nap alatt, ha pedig a gépet utóbb 
állították elő, vagy hozták be az 
ország területére, az előállítás; ille
tőleg a behozatal napjától számított 
15 nap alatt a vármegyei (törvény- 
hatósági jogú városi) gazdasági 
felügyelőségnél a rendeletben meg
adott mintáknak megfelelő űrlap 

kitöltésével, be kell jelenteni.
A bejelentésre a gép tulajdonosa 

(gépgyár, kereskedő, birtokos stb.) köte
les, ha azonban a gépet tulajdonjog 
fenntartásával adták el és a vevő a tu
lajdonjogot még nem szerezte meg, a 
bejelentést nem a tulajdonos, hímem a 
vevő köteles megtenni.

P ia c i tá jé k o z ta tó  
2500 községben

1 Külkereskedelmi Hivatal a gazda- 
közönség legszélesebb rétegeinek tájé
koztatása céljából ez év májusától a 
magyar városokban és falvakban ,,Piáéi 
Tájékoztató“ -k kifüggesztését rendszere
sítette. A községi elöljáróságoknál, vagy 
a piacokon kifüggesztett hirdetőtáblán 
ji Külkereskedelmi Hivatal által szer
kesztett hetenként kétszer: kedden és 
pénteken megjelenő Piaci Tájékoztatók 
közük a mezőgazdasági cikkekre vonat
kozóan a hivatalosan megállapított leg
alacsonyabb árukat, a külföldi eladási 
árakból visszaszámított s a magyar ter
melőt megillető árakat, a hivatalba lőzs- 
f.ejeyyzést slb.

A Hivatal a gazdaközönség részéről 
tzivesen és nagy érdeklődéssel fogadott 
akcióját az elmúlt napokban oda fe j
lesztette, hogy

ma már összesen 2500 községben 
helyezte el mezőgazdasági ártájé
koztató tábláit és igy a mezőgaz
dasági termények értékesítése szem
pontjából műiden figyelembejövő 
helységet bevont a fokozottabb gaz

datájékoztató szolgálatába.
Az áldozatok árán megvalósított ár- 

tájékoztató hírszolgálat akkor kap foko
zott közgazdasági jelentőséget s akkor 
válik a gazdaközönség leié gyümölcsö
zővé,. hu a magyar gazda saját érdekei
nek védelme céljából minél gyakrabban 
és minél alaposabban merít a „Piaci 
Tdjékoztató“’ból, hogy mezőgazdasági 
cikkei értékesítésénél teljes tájékozott, 
sággnl tudjon számadévst csinálni.

.4 P é t i  S U ro q é n q y á r  
k ö z g y ű lé s e

A Péti Nitrogén Műtrágyagyár 
Rt. közgyűlését október 28-án déli 
12 órakor tartotta meg. Az igazgató
ság által előterjesztett 1937/38. évi 
mérleg- és eredményszámlákat a 
közgyűlés jóváhagyólag elfogadta. 
A  Péti Nitrogén Műtrágyagyár . Rt. 
nyeresége 868.755.97 P, a Nitro- 
kémia Ipartelepek Rt. nyeresége pe
dig 28.745.9 P.

Az igazgatóság nagy megelégedés
sel állapította meg a belföldi mű
trágyaforgalom emelkedését, amely 
mellett az exportüzletek ie változat
lanok maradtak.

Az.
te.>i*yidM ó m .

A Külkereskedelmi Hivatal közlése 
szerint a hagymakivitel ellenőrzésére 
alakult bizottság; október 27-én tartott 
ülésén a jelenleg: Németországba kiszál
lítható hagyma termelői árát október 
28-tól kezdődően mázsánként 7-40 pen
gőben állapította meg. A  lebonyolítással 
megbízott szerv vásárlásait a kiszállít
ható mennyiség erejéig a jelentkezés 
sorrendjében végzi. E szállítási lehető
ség kimerülése után az Ellenőrző Hízótt- 
srtg a kialakult külföldi értékesítési 
helyzetnek megfelelően fogja a vörös
hagyma minimális termelői Arát újból 
megállapítani. A fokhagyma terlnolui 
árábun változás nincs.

Jó »  te rm és
A földmlvelésügyi minisztérium uj ve

tésjelentése szerint az elmúlt három hét 
időjárása úgy a betakarítási, mint a 
szántási és vetési munkálatokra, vala
mint a tengeri és burgonya bcérésére, 
törésére, illetve szedésére általában ked
vező volt.

Az őszi rozs és őszi árpa vetését a 
legtöbb vidéken befejezték, a búza alá 
a talajelőkészltés és vetés folyamatban 
van. A már elvetett őszi gabonauemüek 
a kedvező Időben jól, egyenletesen keltek 
és erőteljesen fejlődnek.

Az idei buzatei'més úgy mennyiségre, 
mint minőségre nézve igen jó. Az ed
digi becslések végeredménye

2(5,000.839 métemiázsa búzatermés.
A rozs jó termést adott. A  termés 

mennyisége
7,800.979 métermázsa.

Összes idei rozstei-mésilnk 73 százalékát 
kisbirtokon, 27 százalékát nagybirtokon 
termelték.

Az árpa termése ügy mennyiségre, 
mint minőségre jó.

összes idei árpát érmésünk 6 millió 
671.582 méterinázsa.

Ennek 66 százaléka kisbirtokon, 3$ szá
zaléka nagybirtokon termett.

A zab mennyiségre és minőségre szin
tén jó termést adott. Összes idei zabter
mésünk (2,784-757 q) 59 százaléka kis
birtokon és 41 százaléka nagybirtokon 
termett.

A tengeri törése és betakarítása a be
fejezéshez közeledik.

A terméshozam ez évben jónak 
mondható: 25,807.543 q.

A burgonya késői fajtáinak szedése 
még folyik. Általában jó termés várható.

összes idei burgonyatermésünk 
(23,171.964 q)

75.4 százaléka kisbirtokon, 24.6 száza
léka nagybirtokon termett.

Jó termés várható cukorrépából Is, 
10,531.303 mázsányi cukorrépatermé

sünk 12.31 százaléka kisbirtokon és 
87.69 százaléka nagybirtokon termett.

A takarmányrépa a kedvező időben 
Igen jól fejlődött. Az őszi repce (uj ve
tés) jól és egyenletesen kelt.

A kerti veteményeket a legtöbb vidé
ken jó  eredménnyel már betakarították.

A takarmányok közül a lóhere harma
dik, a lucerna negyedik s helyenként 
ötödik kaszálása is jó-közepes termést 
adott.

A magherék termése igen változó volt. 
Ilelyenkint jó, sok vidéken azonban csak 
gyenge-közepes termést adott. Az egyéb 
mesterséges takarmányok közül a zabos 
bükköny, muhar és esalamádé termését 
Jó hozammal betakarították.

A  rétek sarjuját a legtöbb vidéken 
már betakarították. Mennyiségre köze
pes, minőségre gyenge-közepes termést 
adott. A rétek a legtöbb vidéken Jó le
gelőt adnak.

A gyümölcsfák közül a szilva, alma, 
körte és dió csük egyes vámnegyékboi 
adott jó és jó-közepes termést, a legtöbb 
vármegyében csak igen gyenge termés 
volt.

A szüretet n legtöbb helyen befejezték, 
csak egyes nagyobb gazdaságokban van 
még folyamatban. A később szüretelt 
must minősége kielégítő.

A termés mennyisége még nem álla
pítható meg, azonban a közepesnek 
alatta marad. Becslés szerint a ter
més kb. 2,800.000 hektoliterre tehető.
A legközelebbi vetésjelentést november 

19-éu teszi közzé a minisztérium.

Csökkentsék a kényszervágások után 
a husfogyasztási adót

Az O rszá g o s  M ező g a zd a sá g i K a 
m ara  felhívta a kormány figyelmét 
arra, hogy a kényszervágott állatok 
után a fennálló rendelkezések értel
mében ugyanúgy meg kell fizetni a
6.5 százalékos husforgalmi adót, 
mint, a rendes utón levágásra kerülő 
állatoknál. E z  az e ljá rá s  sú lyos  te r 
h et ró  az állatok tu la jdonosa ira , 
m e rt  a k én yszervá gá s  m á r  m agá ba n  
is érzék en y  károsodást je len t.

A tulajdonos csak kis részét

kapja meg az állat valódi érté
kének s nem méltányos, hogy a 
húst ugyanolyan forgalmi adó
val terheljék, mint ami két-há- 
rom kézen keresztül jut el a 

fogyasztóhoz.
Mindezeket figyelembevéve, az O r 
szágos M e z ő g a zd a sá g i K a m a ra  in
dokoltnak látja, hogy a k é n y sz e rvá 
g o tt  állatok  u tán  fiz e te n d ő  h u s fo r -  
ga lm i adót e ltö rö ljek , va g y  lega lá bb  
i s i é  n y  égésén  m é r  8 ék é l j  é  k .

Olcsóbb lesz a rézgálic
Annakidején megírta a Va sá rn a p , 

hogy L a k y  Dezső dr. műegyetemi 
ny. r. tanár, az árellenőrzés orszá
gos kormánybiztosa sikeresnek Ígér
kező tárgyalásokat folytat avégből, 
hogy a következő évben, 1939-ben a 
mezőgazdasági termelés és elsősor
ban a szölőmivelés szempontjából oly 
nagy jelentőséggel biró rézgá lic  ára  
csökken tessék .

Ezeknek a tárgyalásoknak a foly
tatásában és befejezésében az ár
kormánybiztosnak nagy segítségére 
volt a földmivelésügyi miniszternek 
hozzájuttatott az a felkérése, hogy 
a rézgá lic  árának  m e g  állapi tását az 
árk  o rm á n y  b iz to s  v ég ezze  cl. A  ko
rábbi években tudniillik a rézgálic 
ármegállapítását mindenkor a föld- 
mivelésügyi miniszter végezte.

Ismeretes, hogy a rézgálic for
galmi ára két fontos áralakító té
nyezőtől függ: egyfelől a vörösréz 
árától, másrészt azoknak a költségek
nek, valamint haszontételeknek ma
gasságától, amelyek összegezése adja 
a mindenkori rézgálic árat. A vörös
rézbeszerzés tekintetében Magyaror
szág túlnyomórészt importra van 
utalva. Ennek következtében a v ö rö s 
réz  v ilá g p ia c i á ra  s za b ja  m e g  annak  
a rézgá lic  előá llításához szü k séges  ré z - 
m en n y iség n ek  az á rá t, a m elye t  az 
é v r ő l -é v r e  tö r tén ő  term elés  so rá n  a  
rézgá licgyá rtá sn á l fe l  kell használni. 
A költség és haszontételek Összege a 
múltban állandónak vétetett fel. A 
közelmúltban a nyersanyagvilágpia

con meglehetősen élénk hullámzás 
mutatkozott a vörösréz árában s noha 
ez a hullámzás nem volt akkora, 
mint a múlt évben, mégis indokolt
nak látszott a jövő évi rézgálic árra 
vonatkozó tárgyalásokat oly időpont
ban lezárni, amikor esetleg a rézgálic 
árát nem kell egy kényszerűen ma
gasan beszerzendő vagy fedezendő 
vörösréz-ár alapján megállapítani.

E zek n ek  a szem p on tok n a k  m é r le g e 
léséve l kell tudom ásu l v e n n i az á r 
k o rm á n yb iz to sn a k  azt az é rd ek e lt  
g y á r i válla latokkal tö r tén t m egá lla 
podását, a m ely  s z e r in t  az összes  té 
n yezők n ek  n a g yon  m ély reh a tó  v iz s 
gálata  u tán

az árkormánybiztos és a gyá
rak között az a megállapodás 
létesült, hogy a következő évben 
forgalomba hozandó 1200 vagon 
rézgálicot az idei évben érvé
nyes métermázsánkénti 56.80 
pengős árral szemben a jövő 
esztendőben a gazdaközönség 
51.50 pengőért fogja megvásá

rolhatni.
E z  a  g y á r i  á r  az id e i á rná l kevés  

h íjá n  1 0 % -kai o lcsóbb  s mivel gon
doskodás történt arról, hogy a réz
gálic elárusitásába bekapcsolódó ke
reskedők haszonrésze se legyen na
gyobb a jövő évben, mint az idei 
évben, ezt a le c sök k en te ti á re lőn y t  
gazdn k ozon ségü n k  te lje s  eg észében  
é lvezn i fo g ja .

Rádiós gazdasági előadások 
novemberben

6-án, vasárnap, 15 órakor: Laozkó 
Aladár: A kender háziipari termesztése.

10-én, csütörtökön, 17 órakor: Dr. 
(izeiben János: A mezőgazdasági mun- 
lcabéí'védelem.

13 án, vasárnap, 15 órakor: a) Dr. 
Gábos Dénes: Hússertések hizlalása; 
b) Horváth István: Szarvasmarhák hiz
lalása.

17-én, csütörtökön, 17 órakor: Dr. 
Weitner Béla: Közös munka a növény- 
védelem terén.

20 án, vasárnap, 1.5 órakor: a) Hanke 
Antal: Kisgazdák lányainak képzése; 
b) Dr. Haldcs Ágoston: A gazdakama
rák.

24-én, csütörtökön, 17 órakor: vitéz 
Ottó Ernő: Népies barom fitenyészté- 
síink megszervezése.

27-én, vasárnap, 15 órakor: Időszerű 
gazdasági tanácsadó.

Vetömagsegélyek
visszafizetése

Azokon a vidékeken, ahol a termést 
az elemi csapások megsemmisítették, a 
földmlvelésügyi kormány vetőmagsegély- 
lyel Igyekezett lehetővé tenni, hogy azok 
a gazdák, akik másképen vetőmaghoz 
jutni nem lettek volna képesek, földjei
ket bevethessék s Ilyenformán az elemi 
csapás súlyos következményeit el lehes
sen hárítani. Az igy természetbeni vető
maggal segélyezett, gazdák a térni észéi
ben kapott vetőmagvít a következő év 
terméséből fizethették vissza.

Előfordult azonban, hogy a kárt szén. 
védett vidéket a következő évben is 
elemi csapások érték s igy a gazdák 
a kölcsönt visszafizetni nem tudták. 
Ilyen esetekben a földmlvelésügyi kor
mány a kárt ezen védettekkel szemben 
megértést mutatott éo a természetijéül 
kölcsön visszafizetésére halasztást enge
délyezett.

Az indokolt méltányosság érvényesü
lését azonban számos esetben megnehezí
tette, hogy az elemi csapás elszenve
dését a károsult, gazdáknak a földadó 
elengedés igazolásával kellett bizonyí
tani, ami sok nehézséget okozott. Az 
Országos Mezőgazdasági Kamara a ke
rületi mezőgazdasági kama-ákkal egyet
értőén most n:zal a kéréssel fordult a 
földmivelésügyi miniszterhez, hogy

amennyiben törlesztési halasztás te
kintetéhen állást kell foglalnia, el
határozását ne tegye függővé a
földadó elengedésének igazolásától,

mert az adóelengedés merev szabályát
folytán igen gyakori, hogy adóelengedést 
11 gazda nem kap, noha az elszenvedett 
kár folytán a kölcsön viszafizetésére va
lóban képtelen.

A száj- és körömfájással 
sújtott vidékeken 

függesszék fel az adé- 
végrehajtást

Az A lsó d u n á n tid i M ezőga zd a sá g i  
K a m a ra  a pénzügyminiszterhez inté
zett felterjesztésében kérte, hogy 
m in d a zon  v id ék ek en , ahol a s z á j - cs 
k ö rö m fá já s  az állatok  közt n a g y 
m é rv ű  m e g b e te g e d é s t , ső t  elhullást 
ok ozott s ennek  k öve tk e z té b e n  az 
értéke8 ité8  te lje s en  m eg bén u lt ,

az adók végrehajtását a beteg
ség megszűntéig, illetve az ér
tékesítési lehetőség helyreáll

táig függessze fel
s mindazon gazdák részére, akik adó
jukat a forgalmat korlátozó zárlat 
feloldása után fizetik be, a 2  száza 
lékos ka m a ttérité8 t m ég  az e se tre  is 
biztosítsa , ha az a d ó ren d ezés  n ö v é n y  

bér  15 -e  u tán  k öve tk eze tt  is be.

Arany-ezüst beváltás
a legmagasabb napi áron:

Szigeti Nándor és Fia
ékszerésznél,
Rudnpent, IV. Kecskem éti-utca 9 |
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V A S Á R N A P

K IS V A S Á R N A P
Árva Balog Eszter

ozélverte, kolompharangos pusztán, 
amerre a nap aranybimbója hasado- 
zik fel, élt egyszer egy juhász. A ju
hásznak, Isten bús elvégzéséből, meg
hall a felesége. Egyetlen kislánya 
maradt csupán: Eszterke. A juhász 
csakhamar uj asszonyt vitt a házhoz, 
hogy legyen ki gondját viselje mind
kettőjüknek. Az uj asszonynak is 
volt egy lánya. Kényeskedő, urazó, 
lusta. Mindig akkor kelt fel, mikor 
hasára sütött a nap. S egész áldott 
nap csak ténfergett tétlenül előre- 
hátra, szomszédról-szomszédra. A ju
hász, aki egy héten csak egyszer járt 
haza a pusztáról, nem tudta a dolgot. 
A mostoha annyi szépet mesélt saját 
lányáról és annyival rosszabbat Esz
terről. Pedig dolgozott az ártatlan 
szakadásig. Szőtt-font, libát legelte
tett, még mikor minek volt az ideje. 
A lusta lány szép ruhában járt, cifra 
úri viganóban, Eszterke ringy-rongy 
kartonban. Mégis az egész falu le
génysége Eszterke csudájára járt. 
Megsokalta egyszer a mostoha és 
gyönyörűséges lánya. Elhatározták, 
hogy Esztert elteszik szem elől. Egy 
éjjel, mikor aludt, zsákba lökték, le
kötözték a zsák száját és usgyé, bele
dobták a Kőrösbe.

Mikor a gazda hazajött, azt mond
ták neki, hogy a lánya elcsavargott 
valamerre. Hírét sem hallják. A ju
hász igen megszomorodott. Saj
nálta Esztert, mégha rossznak hitte 
is. Mégis csak édes lánya volt. De 
hát ha elment, ha itt tudta hagyni a 
szülői házat, hát vessen magára.

Eszterkével meg ment a zsák le
felé. Le a víz legmélyére. Csak egyet
len jajszó szakadt ki belőle.

—  Tessék, mit akarsz? —  kér
dezte valaki. —  Miért hívtál?

— Én nem hívtam senkit, —  sírta 
Eszterke.

— De igen, —  hangzott a válasz. 
— Az én nevem jaj. Szólítottál, ime 
itt vagyok.

— Ó, ha igy van, oldozd fel a zsá
kot. Vegyél ki belőle.

Mikor Eszterke kibújt a zsákból, 
egy hét sing szakállas öreg embert 
látott maga előtt. Akkurát olyat, 
amilyenről hallott mesélni tavaly a 
fonóban.

Eszterke elmondta, hogy került 
ide. A Csorna sajnálkozott, majd igy 
szólt:

—  Ne félj. Ne sírj. A jónak és 
rossznak egyként megvan a jutalma. 
Előbb-utóbb. Most itt maradsz ná
lam. Szolgálatomba fogadlak. Aztán 
;> többit majd meglátjuk.

Úgy is lett. Eszterke ott maradt a 
Csornánál. A Csorna aranymosó volt. 
A víz alatt volt csodálatos palotája. 
Aranyból volt annak minden porci- 
kája. Eszterke kora hajnaltól vaku- 
lásig, sokszor azon túl is, mécsvilóg
nál mosta a Csornával az aranyat. 
Hét nap múlva igy szólott a Csorna:

— Hallod-e kislányom! Nálam hét 
nap egy esztendő. Szépen kiszolgál
tad. Mi a kívánságod?

— Vigy vissza apámhoz, —  kérlelte 
Eszterke a Csornát.

— Az nem bér, —  mondta a Csorna.
Hanem adok neked egy tulipános

ládát. Menyasszonyi láda. Tele van 
aranyporral. Ez a béred.

És mikor felpiroslott a hajnal 
szeme, feljöttek a viz színére és ki a 
partra.

— Ülj a láda tetejére, —  paran
csolta a Csorna —  és ott leszel, ahol 
gondolod. IJgy történt. Háromig sem 
számolhatott volna, már otthon is

Mikor a mostoha meglátta Esztert, 
igen-igen elcsodálkozott. Hát amikor

megtudta, mit szolgált Tüstént hi
vatta lusta lányát. Hallod-e édes lá
nyom, az a kis nyomorúság mit szol
gált. Egy láda aranyport. Vegyük el 
tőle.

Nosza hamar nyitnák a ládát. Igen 
ám, de nem volt hozzá kulcs. A 
Csorna igencsak elfelejtette odaadni. 
Baltát kaptak hát, fejszét, ütötték, 
verték a ládát, de hiába. A szélén szi
tált egy kis gyüszünyi aranypor, de 
több semmi. Észbe kap a mostoha.

—  Hallod-e édes lányom, beleköt
lek téged is a zsákba és beledoblak a 
Kőrösbe. Hozzál te is egy ládát, de 
inkább hármat. De kulcsot ne felejtsd, 
ne úgy, mint ez a kis semmiházi, 
oktalan.

Úgy is lett. Estére kelve kimentek 
a vízpartra. A lusta lány belebujt a 
zsákba. A mostoha bekötözte és belé 
lódította a vízbe. Mikor látta, hogy 
elmerült, mint aki jól végezte a dol
gát, sietett haza. Otthon megfenye
gette Eszterkét, hogy az apjának egy 
kurta szót se merjen szólni semmi
ről, mert kiveszi a szemét.

Apja megdorgálta ugyan Esztert, 
de azért mégis örült lánya hazajöttén.

—  Ne kószálj te Eszter semerre. 
Lánynak itthon a helye. Hátha elvisz 
egyszer a Sárkány . . .

Eszter sírt, de nem mérté meg
mondani az igazat.

Hét nap múltán kora reggel sza
lad a mostoha ki a Kőröspartra. 
Várja, hogy felbukkanna a zsák. De 
bizony hiába várta. A lusta lány be
lefulladt a vízbe. Nem lelte helyét

egész nap. Kiszaladt, meg vissza, de 
hiába. Hát még mikor kidobolták, 
hogy egy aranykulcsos vitéz érkezett 
a faluba. Az aranykulcsos vitéz 
menyasszonyt keres. Azt nevezi mát
kájának, akinek a menyasszonyi lá
dáját aranykulcsával ki tudja nyitni. 
Sorról-sorra, házról-házra járt a vi
téz. A mostoha be sem akarta en
gedni udvarukba:

—  Nincs itt lány. Gyász van itt. 
Belefulladt a vízbe az én szerelmetes 
lányom.

De éppen akkor érkezett meg a ju
hász. Hallja a perpatvart és közbe 
szól:

—  Ugyan anyjuk, hagyjad. Hátha 
az Eszter lányomat éri a szerencse. 
És bizony úgy is lett. Illett a kulcs 
a zárba. Nosza volt öröm, meg öröm. 
Bezzeg nem a mostohának. Eszterke 
most már el merte mondani a történ
teket. Megharagudott a juhász az 
asszonyra. De meg ám a vitéz. Azon- 
nyomban kétfelé vágta kardjával. 
Megérdemelte. Eszterke s az arany
kulcsos vitéz, meg a juhász gazdag 
és fölötte boldog emberek lettek és 
máig is élnek, ha meg nem haltak. 
Legyenek máma a ti vendégeitek.

SZÁMADÓ ERNŐ

Fejtörő:
PONTREJTVÉNY
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A FALUSI iH® OTTHON
Káposzta savanyítása

Az egész esztendőre szükséges ká
posztamennyiség kiszámitásánál te
kintetbe kell venni, hogy a káposz
ta savanyítása meglehetősen nagy 
anyagveszteséggel jár és igy kb. 
még egyszer annyit savanyítsunk be, 
mint amennyit a háztartásban el 
szoktunk fogyasztani.

Savanyítás céljára fehérszinü, jól 
beérett, tömöttfejü káposztákat vá
lasszunk ki, melyeket halomba rakva, 
meleg helyen néhány napig utóérle
lünk. A szükséges fakádakat haszná
latbavétel előtt szódás, forró vízzel 
alaposan kisuroljuk és forró vízzel 
többször kiöblítjük. Ugyanígy meg
tisztítjuk a kád fedőlapját és a bun
kót, vagy csavart is.

A káposzta legfelső fedőlapjait el- 
távolitva, egyenletes csikókra gyalul
juk a fejeket s a torzsákat is közzé- 
tesszük, finoman felszeletelve. Min
den kiló káposztára lemérünk 3— 4 
deka konyhasót és előkészítünk ba
bérlevelet, borsot, kaprot, tormát 
ízlés szerint. A gyalult káposztát be
letesszük a kádba, rétegenként meg
hintjük sóval és fűszerrel, s amikor 
a kád megtelt, bunkóval, facsavar
ral erősen összesajtoljuk. A legfelső 
rétegre valamivel több sót teszünk, 
aztán néhány ép káposztalevelet s 
egy kifőzött, tiszta ruhát, úgy fed
jük le a kádat. A savanyítás folya
mán időnként szorosabbra huzzuk a 
csavart, hogy a káposzta minél tö
mörebben legyen összeállva s minél 
kevesebb levegő maradjon benne.

Az erjedés folyamán keletkező fel
habzott levet el kell távolítani, a fe
dőt sós vízzel lemosni és a lemert lé 
helyébe kevés forralt, lehűtött sós 
vizet kell önteni.

Ha a kisajtolt lé már elég savanyu, 
akkor a kész savanyított káposztát 
olyan helyre visszük, ahol 5 Celsius 
foknál nincs nagyobb meleg.

A háziasszonynak ügyelnie kell 
arra, hogy használat közben a sava
nyított káposztát tartalmazó kádat 
soha ne hagyja fedetlenül. A tetején 
levő takaróruhát újabb tiszta, kifő
zött ruhával kell időnként kicserélni 
s a fedőlapot a kádra minden egyes 
alkalommal azonnal visszahelyezni, 
préssel összesajtolni. Természetesen, 
ha a kádban tavasz felé romló réteget 
fedezünk fel, azonnal el kell onnan 
távolítani, mert az egész kád tartal
mának épségét veszélyezteti.

Kánya Terézia

Arany sxabály  ok
A mai betegségek oka, a tegnap 

elkövetett mértéktelenség.
*

Mig egy embert visz sírba az éh
halál, addig ezret az öl meg, hogy 
sokat eszik.

M agyar konyha

Gazdatudnívalók
TERMELJÜNK GYÜMÖLCSÖT

Gesztenyeleves. Egy kilő gesztenyét 
megsütünk, héjától megtisztítjuk és mo
zsárban finomra törjük: ezután a gesz
tenyét három liter tiszta levesben hagy
juk felfőni és leszűrjük a levesestálba, 
melyben előbb *J tojássárgáját néhány 
kanál tejföllel jól elkavartunk.

Sárgarépa töltve. A megtisztított sár
garépát kifúrjuk és huskeverékkel meg 
töltjük. Lábasba felteszünk egy kanál 
zsírt, adunk bele egy kanál cukrot, 
hagyjuk megpirulni, majd egy kanál 
llsztot, aztán feleresztjük levessel, bele 
lesszük a töltött répát és hagyjuk las 
san felforrni.

Káposztasaláta. Szép, keményfejü ká 
posztát vékonyra felszelünk és meg 
sózva, állani hagyjuk. Lábasba zsírt, 
vöröshagymát teszünk, hozzátesszük a 
felszelt káposztát, melynek levét előbb 
kicsavartuk és párolni hagyjuk. Ecetet 
adunk hozzá, hagyjuk elforrni, megbor
sozzuk kicsit és tálaláskor a tetejére 
tepertőt teszünk.

Ha valaki azt hiszi, hogy nincs al« 
kalma, piacra vinni gyümölcstermé
sét és igy azt pénzzé nem teheti, még 
annak is szent kötelessége — család
jára való tekintettel — .a gyümölcs- 
termelést felkarolni. A családnak a 
gyümölcsben adhatunk legolcsóbban 
cukrot s egyéb, a gyermek fejlődésé
hez szükséges anyagokat, igy a sokat 
emlegetett vitaminokat. Miért kell a 
magyar gyermekeknek a falvakon és 
tanyákon mindössze egy-két csene- 
vész eperfa termésén kacsákkal és li
bákkal megosztozkodni, mikor mind
ezzel bőven elláthatná őket az a föld, 
mely a tanyák, házak körül parlagon 
taposódik. Miért nincs minden tanya 
körül 40— 50 gyümölcsfa ültetve? 
Talán sikerre vezetne mindenütt az az 
eljárás, amelyet egy igen derék he
vesi tanitó folytatott néhány évtized
del ezelőtt, aki mindennap bevitt ta
nítványai elé a tanterembe egy kis 
tányér gyümölcsöt s ott előttük fo
gyasztotta el s miközben eszegetett, 
a gyermekeknek majd kiugrott a sze
mük a vágyakozástól. Magyarázott 
nekik közben a gyümölcstermesztés
ről, az ojtásokról, stb. A gyerekek 
valósággal kirimánkodták otthon —  
a gyümölcsfaültetést. Ma ez a köz
ség legszebben gyümölcsösitett faluja 
Hevesmegyének. Ha az öregeket nem 
lehet, a gyermekeket kell megnyerni 
a gyümölcstermelés ügyének. Ha az 
öregebbnek kijár egy kis kadarka, 
egy-egy kupica szilvapálinka, akkor 
a gyerekeknek is jusson jó kiadós 
porció gyümölcs a reggeli kenyér 
mellé!

A VEM HES K AN C A  ÁPO LÁSA

A vemhes kancát a vemhesség első 
félidejében (a fogamzástól számított 
6 hónapig) nyugodtan használhatjuk 
bármilyen gazdasági munkára, de a 
vemhesség második félidejében fo
kozottan kíméljük őt. Minél előreha
ladottabb a kanca vemhessége, annál 
könnyebb munkára, inkább lassúbb 
és kevésbé gyors munkára használjuk 
a kancát, de bizonyos mozgásról min
dig kell gondoskodni. Ügyeljünk az 
itatásnál! Felhevült állapotban, iz- 
zadtan, sohse itassuk a vemhes kan
cát és az ivóvizet is csak mérsékelt 
mennyiségben, de napjában többször 
adjuk. Ne legyen az ivóvíz tulhideg, 
hanem inkább állott.

Ne feledkezzünk meg arról, hogy 
a kanca a reá rótt munka teljesítésén 
kívül magzatot is nevel méhében. 
Természetes tehát, hogy a hasonló 
munkát végző istállótársainak adag
jain kívül neki még pótadag is jár. 
Ez a kiegészítő takarmány álljon 
1— 3 kg pormentes, esőtől nem ázta
tott, levéldus lucernaszénából vagy 
lóheréből, továbbá 1— 2 kg egészséges 
zabból. A vemhesség utolsó hónap
jaiban indokolt olyan takarmányok 
adagolása is, melyek a béltartalomra 
lágyitólag hatnak (répa, korpa), 
hogy a székrekedés* elkerültessék.

Gondoskodjunk arról, hogy a kanca 
hasát bántalom ne érje: ember vagy 
állat meg ne rúgja, ne ütközzék az 
ajtófélfába és ne csússzon el a sikos 
utón.

El lés előtt két héttel vegyük le a 
patkókat és körmöztessük meg ren
desen a hordozószélek körülreszelésé- 
vel a patát. A kanca ellő-helyét ké
szítsük elő! Az állás talaját cserél
jük ki egy ásónyom mélyen, frissen 
ásott és jól ledöngölt agyaggal, utána 
almozzuk meg törek-, polyva-, por- 
é8 penészmentes buzaszalmával vagy 
rozsszalmával.

M i n d e n  n « » < «  h n . z n é l f o n  k o r w e r U  c . á v * . ó « e r l !
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Lénárd

7 HÉTFŐ
Engelbert, Rezső

8 KEDD
Gottfried

9 SZERDA
Tivadar

10 CSÜTÖRTÖK
Avell. Andr., Luther

11 P E N T E K
Márton

12 SZOMBAT
Márton, Jónás

A nappal tartama nov. 12-én: 9 óra
80 perc, a hét folyamán 19 perccel fogy. 

A hold fényválíozása: Holdtölte nov-

Teljes holdfogyatkozás, — mely derült 
Időben nálunk megfigyelhető lesz. — no- 
yent bér 7-én.

Must éve...
E m l é k e z z ü n k  magyarok!
Emlékezzünk és okoljunk a saját 

példánkon.
1918 o k t ó b e r  31 . . . Az őszi

rózsás forradalom. A vörös rongy 
a nemzeti lobogó helyett. A letépett, 
vagy elrejtett vitézségi érmek. Az 
'eltávolított rangjelzések. A „N e m 
a k a r o k  k a t o n á t  l á t n i ! "  A 
vörös bizalmi. A gerstli, a tök kö
zeledése. A magyar fájdalom elfoj
tása. Kúszik előre, a cseh, sompo
lyog az oláh, magyar földet tapos 
a szerb bocskor . . .

Elveszített a saját bününk!
1 93 8. o k t ó b e r  3 1. Az igazság 

közeledtére lázbagyuló arcok. Lobog 
a magya’" zászló a csonka határon, 
w már azon túl is. S alattuk és kö
röttük fegyverben álló véreink, a 
magyar honvédek, az örök magyar 
dicsőség és hősiesség hordozói. Egy 
a magyar lelkében, a szivében, az 
akaratában s elszakított testvérei 
visszakivánásában. J a j  v o l n a  
a n n a k ,  aki ,  m o s t  má s t  
a k a r n a .  S a cseh már oldalog 
vissza. Nem bírja a magyar honvéd 
tekintetét . . .

F E L T Á M A D U N K !

„Egy vezért ismerünk, a sorskül
dötte magyart: a Kormányzót!*'
Október 30-án országos közgyűlést 
tartott a, MÜVE. A kormányt Zsin
dely Ferenc államtitkár képviselte. 
Németh László pápai kamarás a ha
záért mondott imával nyitotta meg a 
közgyűlést, majd Feilitzsch Berthold 
báró társelnök emlékezett meg a 
MOVE halottairól. Bánkuti László 
dr. orsz. főtitkár bemutatta jelenté
sét, azután tiszteletbeli taggá válasz
tották a volt elnököt, vitéz Marton 
Bélát és egyhangú felkiáltással el
nökké váalsztották Szeder János 
országgyűlési képviselőt. Az uj el
nök kijelentette, hogy egyetlen ve
zért ismer: a sorsküldötte magyart, 
ti legfőbb hadurat, az ország kor
mányzóját! Azt mondta, hogy a kor
mánnyal folytatott tárgyalások alap
ján remélni lehet, hogy a MOVE a 
jövőben erőteljesebb támogatást fog 
kapni a hivatalos tényezők részéről. 
Egyébként a MOVE-t a napi és párt- 
politikától távol akarja tartani. A 
közgyűlés táviratban köszöntötte a 
kormányzót, a miniszterelnököt és a 
honvédelmi minisztert, miközben a 
jelenlévők percekig lelkesen éljenez
ték a kormányzót. A magyar Hiszek
eggyel fejezték be a közgyűlést.

Mussolini Brúnó esküvője. Brúnó 
Mussolini repülő-kapitány, a Ducc 
második fia, október 29-én tartotta 
esküvőjét a Via Nőmén tana ti levő 
Szent József templomban Gina Ru- 
berti kisasszonnyal. A  fehérruhás 
menyasszonyt a Duce vezette az ol
tárhoz. Tanuk voltak Brúnó Musso
lini részéről Bisco és Castellani 
óceánrepülő-ezredesek. Gina Ruberti 
részéről A lficri közoktatásügyi és 
Bottai nemzetnevelésügyi miniszter. 
A templomot zsúfolásig megtöltötték 
a meghívott előkelőségek. Az eske- 
tési szertartás végeztével a fiatal pár 
a repülőtisztek kettős .sorfalának
kard-ive alatt haladt ki a templom
ból. Távolabb a Dacé muskétásai tar
tották ívben tőreiket az elvonuló uj 
házaspár felett. A Duce családi örö
mében a hálás magyar nemzet is 
szivböl osztozik.

Három fontos rendeletet közölt n  

Budapesti Közlöny. Mind a három a
visszacsatolt területek rendezésével kap
csolatos. Az első arról intézkedik, hogy a 
visszacsatolt területeken megkezdik a 
magyar bíráskodást. Kivétel csak a pol
gári bíráskodás terén lesz, amennyiben 
további rendelkezésig a jelenleg hatály
ban lévő jogszabályokat fogják Alkal
mazni. Az Ítéleteket a Magyar Szent 
Korona nevében kell hozni. A második 
rendelet szerint a visszacsatolt területen 
sem lehet felmondani a fegyvergyakor
latra bevonult alkalmazottaknak. A har
madik rendelet arról intézkedik, hogy »  
íegyveí’gyakorlato'n lévő gazdatisztek já 
randóságait; is ki kell szolgáltatni.

Hatvanmillió pengő értékű uj 
váltópénzt vernek. A kormány ren
deleté értelmében az ezüstből verhető 
pénzmennyiséget 40, a nem nemes 
ércből verhető pénzmennyiséget 20 
millió pengővel emelik. így 60 millió 
uj váltópénz kerül forgalomba.

óriási (üzkatusztrófa Marseilleben. A
szörnyű tiizkatasztról'a, amely Marseille 
'áros kikötőjében pusztított «  amelynek 
öt ven halottja s jóval ,töbl» sebesültje 
'•ni. az egész világ sajtóját napokon át 
foglalkoztatta. A borzalmas emberveszte- 
ségen felül az anyagi kár megközelíti a 
100 millió frankot, a  vizsgálat, amelyet 
az egész felizgatott francia közvélemény 
követelt, megái lapította. hogy a nagy
arányú katasztrófát a lábrakupolt pél
dátlan fejetlenség és a tűzoltók hiányos 
felszerelése okozta. a  francia belügy
miniszter a kormanyelnökkel egyetértés
ben 100.0U0 frankul bocsátott, a inegye- 
1 önök rendelkezésére, bőgj a tiizkatasz- 
trófa alkalmával áldozatul esettek csa
ládtagjai közi ossza szét

Cegléd város —

kistestvért vállal...
.4 ,,C e g l é d i K i s g a z d a“ című 

politikai hetilap igen kedves és meg
ható ötletet vetett fel. A Felvidék 
visszacsatolásával kapcsolatban azt 
indítványozza, hogy Cegléd fogadjon 
egy szinmagyar községet a Felvidék
ről a maga külön barátságába. „Ez 
a község legyen a mi felvidéki kis
testvérünk —  írja a lap. —  Szerctet- 
adómányaink elsősorban neki szólja
nak. Tanuló ifjúságát helyezzük el a 
ceglédi iskolákban, diákotthonokban. 
Kisgazda fiatalságát hívjuk mag rsa- 
ládi köreinkbe, hadd, felejtsék el a. 
cseh rabságot. Nyaralóköz&neégünket 
irányítsuk oda., cserkészeink és leven
téink is táborozzanak, o t t "  A lap 
meg azt is megírja, hogy a legköze
lebbi városi közgyűlés elé indítványt 
terjesztenek e tárgyban. Ahogy mi 
Kossuth városának lelkűiét ét ismer
jük, erős a. hitünk, hogy a magyaros 
szivböl fakadt nemes ötlet, meg is va
lósul, mert nagy idők nagy érzései
hez méltó. Annyim méltó, hogy pél
dául szolyédhat, minden magyar város 
és nagyközség számára.

Húszezer olasz földmives elindult 
Líbiába. Lapunk más helyén megem
lékezünk már arról, hogy a fasiz
mus jubiláns évfordulója alkalmából 
húszezer olasz telepes indult el Líbi
ába. Október 29-én a genuai kikötő
ből egymásután indult el az a nyolc 
gőzös, amely 14.000 olasz földmivest 
visz telepesnek. Nápolyban, illetve 
Szirakuzában további 6000 paraszt 
csatlakozott másnap hozzájuk, akiket 
két hajó vitt Libiába. Szombaton dél
előtt az egyik indulásra készen álló 
hajón egy telepes asszony egészséges 
fiúgyermeknek adott életet, akinek a 
hatóságok ezer lirát tartalmazó taka
rékperselyt. adtak át. Az asszonynak 
ez a tizedik gyermeke.

Lefülelt agyafúrt csempészek. Egy ro
mán vámhivatalnak észrevette, hogy uz 
egyik utas a lengyel-román határállomá
son az étkezőkocsiba ment s annak falán 
babrált valamit. Jele ütésére a rendőrség 
gondosan átkutatta az étkezőkocsit s a 
falában ügyesen beépített, elrejtett szek
rényeket talált. óriási mennyiségű arany, 
román és külföldi papírpénz, valamint 
több vég selyem volt elrejtve bennük. 
Megállapították, hogy a csempészbanda, 
amely öt csernovlci zsidó kereskedő ve
zetése alatt állott, a rejtett szekrények 
segítségével hosszabb idő ói a rendszeres 
csempészést folytatott s a román állam
nak röbbmillló leire rugó kárt okozott.

Kettős rendőrgyilkosság
November Hsejón a késő esti órákban 

lialúlosvégü lövöldözés volt Budapesten 
a Páva-utca 30. szám alatt, ahol I I c I r t a i t  
Antal 39 éves fütő a ház udvarán lövöl
dözni kezdett. Az egyik golyó a felesé
gét érte, aki azonnal összerogyott.

A lövöldözés zajára a helysziure sic
telt Hóé:. II. Mihály 28 éves és Horváth 
VI- Pál 29 éves rendű". t i k i  k e l  u z  ö r -  

ion gö ember halálosan megsebesített. 
Mindketten élettelenül terültek el.

A kivonult meutők a fűtő feleségét 
é let veszélyes állapotban szállították, a 
Fehérkercszt-kórházba. I l d i i é i t  Antal 
közben magára fordította fegyverét és 
szintén holtan rogyott össze.

Percek alatt megérkezett a •endőrl bi
zottság és megindult a három halálos 
áldozatot követelt lövöldözés okának fe l
derítése.

Mennyibe került Amerika felfede
zése? Nem sok idővel ezelőtt a spa
nyol kormány ősrégi iratokat fede
zett fel, amelyek pontosan részletezik 
Kolumbus Kristóf felfedező utazásá
nak költségeit. A hiteles iratok sze
rint Amerika felfedezése 5U.000 ma- 
ravedibe, azaz 12.450 pengőjébe ke
rült Spanyolországnak. Kolumbus 
Kristóf mint hadvezér havi 6 0  pengő 
fizetést kapott. A másik két. hajó 
kapitánya 42 pengő 60 fillért. A 
százhuszfőnyi legénység fejenkint 
havi 3 pengő 75 fillért. Ezt. az akkori 
idők szerint óriási összeget nemzeti 
kölcsönből fedezték. De ki is fizette 
magát, a leggazdagabb világrész urai 
lettek.

Félévre ítélték a végrehajtó baltás 
támadóját, v. P a y y  András szolnoki gaz
dálkodó tanyáján adóhátraléka behaj
tása végett, június 2-án megjelent Har
gitai József végrehajtó és a becsüs, a 
földmives előre készült a végrehajtó 
„fogadására** és egy haltát helyezett ej 
a ház ajtajánál. Amikorra a hivatalos 
emberek megjelentek a portán, felkapta 
n baltái, utjukba állt és mérgesen így 
kiáltott: „de a kutya inludenlt, Itt 
ugyan nem lesz árverés*1. A végrehajtók 
eltávoztak, de persze feljelentést tettek 
S. Papp ellen. A szolnoki törvényszék 
most vonta felelősségre tf. H a y y  Andrást, 
aki beismerte tettét, a  bíróság hatóság 
közege elleni erőszak büntette elmén 
félévi börtönre Ítélte a büntetett elő
életi/ gazdálkodót.

Lezuhant román repülőgépek. A
imán főváros határában fekvő oto- 

neni-i polgári repülőtéren október 
29-én délelőtt súlyos szerencsétlenség 
történt. Két gyakorlatozó iskolagép
összeütközött egymással s az egyik 
trép szárnyát törte és lezuhant. A 
pilóta .szörnyethalt. Egy héten belül 
ez már a nyolcadik repül őszerencsét- 
lenség volt Romániában A nyolc 
szerencsétlenségnek cs.r/e-n tizenegy 
halottja volt.

Nagyatádi Szabó István
Október 31-én volt Nagyatádi 

Szabó István halálának tizennegyedik 
évfordulója, amely alkalomból nagy
szabású ünnepséget rendeztek az él- 
hunyt kisgazdavezér szobránál, a 
földmivelósiigyi minisztérium előtt. 
Ott voltak a család tagjai és a NÉP  
kiküldöttei, de ott voltak lélekben n 
magyar falvak milliói is, akik soha. 
vem. Síül!# hálával s az idők távlatáé 
át mindinkább fokozódó szeretettel 
emlékeznek Nagyatádi Szabó István 
hatalmas működésére, amely a ma
gyar falvak boldogulását elindította 
és megszilárdította. Emlékbeszédet 
Patacsi Dénes képviselő mondott. 
Azt hangoztatta, hogy Nagyatádé, 
a nemzet egységét szolgálta minden
gondolatában. A kisgazdatársadalom 
ezt az örökséget ápolja ma is, s vele 
találja szemben magát, aki azt meg. 
bontani törekednék. A nagyhatású 
beszéd után a kisgazdavezér szobrát 
megkoszorúzták.

Lelölte a bírót, azután öngyilkos lelt.
A L a i b u e h  közelében lévő szlovéniai 
C o k n lc u  városka járásbiróságán véres 
események Játszódtak le. I t o z s a n c  Antal 
JárásblnSságl tisztviselőt különféle ezt- 
blil.vtalanságok miatt fegyelmi eljáró- 
alá vonták, i l l a t r a  IVrouc Járásidra, a 
Járásbíróság vezetője tegnap maga eb'- 
idézte R o z s a n e o t .  hogy a fegyelmi eljá
rás ügyében kihallgassa. Rozsam: a bíró 
elé érve. revolvert rántott elő és rálíitt 
a Járásidról'!,, majd pedig önmagára \ 
Volvo H o r s i l n c  szivét Járm át és az,,,,, 
aall halálát okozta, a járásbíró rend- 
kívül súlyos sebesülést szenvedett.

Elítéllek egy pénzhamisító ban
dát. A pécsi törvényszék október 28- 
an vonta felelősségre Varga Gyula 
mészárossegédet, Imeg János laka
tost, Gyúrók Mihály soffört. és Scha. 
bért, György kereskedősegédet. akik 
ellen az ügyészség csalás büntette 
miatt, emelt vádat, mert hamis egy- 
pengósökkel árasztották el a környé
ket. A vádlottak a tárgyaláson nem 
is tagadták bűnösségüket és kijelen
tették, hogy a pénzt elmulatták. A 
törvényszék Varga Gyulát két és fél
évi fegyházra, Gyúrók Mihályt és 
Imeg Jánost fejenkint héthónapi bör
tönre. Schubert Györgyöt pedig hat
hónapi börtönre ítélte.

A M arcid su Rom a  
ltí. évfordulója

A fasiszta Olaszország október 27- 
en ünnepelte alapításának tizenhato
dik évfordulóját. Ezen a napon vo
nultak fel Mussolini vezetésével < 
fasiszta szervezetek Rómába a hasa
lom átvételére.

A Marcid su Roma-1 egész Olasz
országban. de különösen az örök va
lósban határtalan lelkesedéssel iüt^k
n.cg. Az ünnepség a fasiszta szellem
nek megfelelően nemcsak megemléke
zés volt a forradalomról s az eszme 
kivívásának halottairól, hanem fontos 
Közmunkák megindulását is jelen
tette. Másnap reggel Genovából és 
Nápoly bál húszezer telepes indult 
Lybiába.

Az évforduló napján a fasiszta for
radalom halottéiért gyászmisét tar
tottak a fasiszta párt országos veze
tőségének tagjai és az ország főmél
tóságainak részvételével.

Róma minden házát, fcllobogózták, 
az üzletek és hivatalok zárva marad
ik -  Délelőtt, a fasisztapárt jelvényeit 
átvitték a központi székházból a mi
niszterelnökségi palota erkélyére, 
ahonnan Mussolini tartott beszédet 
százezernyi tömegnek.

— Bajtársak! A politikai látóhatá
ron a derülés erősödik, egyre hatá
rozottabb és biztosabb lesz. Mi, fa
siszták, azonban tovább menetelünk 
ugyanazzal a törhetetlen akarattal, 
mint 1922-ben.

A Duce szavait leírhatatlan lelkese
dés fogadta, a hatalmas és erős 
Olaszország népének boldog üdvrival
gása.
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Rövid BREKEKE URFI
történet Irta : Nyáry Andor

Aki ennek a történetnek a címét 
olvassa, azt hiszem, hógy magyará
zás nélkül is kitalálja, miről szól.

Brekeke urfi!
Mi is lehetne más, mint egy zöld

dolmányos, nairvot ugró, pompás kis
kecskebéka.

Hát igen. Brekeke urfi béka volt. 
Egyik horgászásom alkalmával is
merkedtem meg vele.

A csónakban hárman voltunk: én, 
halásztársam, a ezomszédék kis fia, 
a Gyula és a mindig velem tartó jó 
pajtásom, Fickó, a kutyám. Kivetet
tük a horgokat és vártuk a jószeren
csét. Gyula a hátaim mögött ült, 
Fickó előttem aludt.

Már jó ideje ültünk, amikor Gyula 
megszólalt a hátam mögütt:

—* Tessék csak odanézni!
A mutatott irányba néztem. Elne

vettem magam. Mellettem, a vízből 
kinyúló füzfabokor egyik ágán, egy 
jól megtermett zöldkabátos béka ült 
és sárga, kerek szemével rámmeredt.

—  Szervusz, béka koma!— mond
tam neki. Mire ő azzal felelt, hogy: 
Brekeke!

—  Hátha breke, —  mondtam neki, 
gyere közelebb!

A béka, ugylátszik, megértette a 
szavamat, mert hívásomra a fűzfa 
ágán szépen, lassan, óvatosan meg
indult és mindig közelebb csúszott 
a ladikhoz. Közben meg-megállt és 
laposakat pislantott felém.

Biztattam:
— Gyere, gyere, pajtás!
Brekeke jött, jött. Végül, nehezen

közel ért a csónak orrához. Ott meg
állt és megint rámnézett. Megint in
tettem neki, hogy ne féljen, mire 
őkelme ismét pislantott egyet, aztán 
egy jól kiszámított ugrással ia ladik 
orrára ugrott.

—  Aggy Isten! —  köszöntöttem 
örömmel.

—  Brekeke! —  köszönt vissza a 
béka és barátsága jeléül egymásután 
kettőt is pislantott. Béka szokás sze
rint ez bizonyosan a rokonszenv jele.

Egész délután ott ült velem szem
ben, s attól a naptól kezdve, amint 
kikötöttünk, azonnal megjelent a la
dik orrán. Az ötödik, hatodik napon 
azonban ez már nem volt neki elég, 
hanem gondolt egyet, megmozdult és 
se szó, se beszéd, a térdemre ugrott 
és most onnét nézett rám.

Nagyon tetszett a viselkedése. Lát
tam rajta, hogy akar valamit. Ezt 
arról gondoltam, mert állandóan leste 
minden mozdulatomat. A feltévésem
ben nem csalódtam. Hamarosan meg
értettem, hogy mit akar. Enni akart.

Ezt meg arról tudtam, hogy vala
hányszor a csalétkes dobozhoz nyúl
tam, mindig megmozdult és ilyenkor 
már nemcsak pislogott, hanem a to
káját is mozgatta.

Próbaképpen kivettem egy dara
bot a dobozból és feléje tartottam.

Brekeke urfi elkapta és úgy le
nyelte, hogy csak úgy kortyant a 
torkán.

Aznap ő ette meg az összes csal
étkemet. De jól is lakott.

Akkor ugrott ki a ladikból, amikor 
este hazamentünk. De másnap már 
megint ott volt. Megint megette i. 
csalétkeimet. Később már nemcsak a 
csalétekkel etettem, hanem hoztam 
neki levelet, tésztát, húst szalonna
darabot, sőt egyszer még tejberizst 
is vittem neki. Megevett mindent és 
rövid idő alatt úgy meghízott, hogy 
csak úgy gurult.

Nagy szeretetét azonban csak ez
után mutatta meg.

Egyik nap szél kerekedett, felhők 
jöttek és az eső megeredt. Egy hétig 
esett. Halászni persze nem lehetett.

A nyolcadik napon ismét kiderült, 
beültünk a ladikba és kiváncsiak vol
tunk, hogy Brekeke urfi vájjon meg
van-e még, vár-e bennünket és em
lékszik-e még ránk.

Brekeke urfi megvolt, emlékezett 
ránk és nemcsak várt bennünket, ha
nem közeledésünkre felénk úszott és

hangosan üdvözölt bennünket. A 
hangjából kiérzett az öröm és nagy 
tempókkal úszott felénk.

De meg is etettük, még ribizliszószt 
is vittünk neki. Ezt azonban furcsá
nak tartotta. Jó párszor megnyalo
gatta, amig végre magyarosan hozzá
látott és az egészet bekebelezte.

Mikor aztán sötétedni kezdett és 
búcsút véve tőle, hazafelé indultunk, 
egyszer csak Gyurka hátranézett és 
csodálkozva szólott:

—  Tessék csak odanézni! » .  Bre
keke urfi úszik a ladik után.

Visszanéztem, hát láttam ám, hogy 
a béka csakugyan ott úszik a ladik 
után.

És jött, jött utánunk szakadatlanul.
—  Mit akar ez a béka? —  gondol

koztam és azt hiszem, hogy sokára 
megértettem öt.

Okos eszével bizonyára igy okos
kodott:

—  Ezeknek az embereknek nem tu
dom milyen a szivük. Vágynak-e azok 
után, akiket egyszer megszerettek? Én 
az én békaszivemmel nagyon meg
szerettem őket. Egy hétig nem jöttek 
el hozzám. Hogy az ilyen eset még- 
egyszer elő ne forduljon, elmegyek 
velük, mert én ott akarok lenni, ahol 
ők vannak.

És úszott, úszott utánunk lanka
datlanul.

Közben parthoz értünk.
Brekeke urfi akkor eltűnt, Néztem, 

nem láttam sehol.
Az evezőket felvittük az udvarba.
Gyula gyerek éppen elköszönt tő

lem és menni akart, amikor szokott 
hangján megszólalt:

—  Tessék csak nézni!
—  Na, mi az már megint7
Gyula nevetve mondta:
—  Itt van a Brekeke urfi!
—  Hol?
—  Itt, a kapu előtt.
Majd alig hittem a szememnek.
Brekeke urfi csakugyan ott volt. 

Amig az evezőket rendbe tettük, be
jött utánunk a kertbe.

Most én akadtam meg.
—  Mit csináljunk Brekeke urfi- 

val? Hova tegyük éjszakára
Bementünk a szobába, hog'r majd 

v&la.mi ládafélét kerítünk a számára.
Alig voltunk bent pár pillanatig, 

egyszerre csak éktelen és ijedt breke
gésre figyeltünk fel.

—  Mi az?
A  gyerek szeme felcsillant:
—  Ez a Brekeke urfi hangja! . . . 

H ív bennünket.
Kiszaladtunk az udvarra.
Majd hanyatt estünk a csodálko

zástól.
Brekeke urfi tényleg hivott ben

nünket, de most az egyszer nem sze- 
retetből, hanem ijedtében.

A kacsák ugyanis akkor jöttek 
haza a Dunáról s amikor az udvaron 
találták Brekeke urfit, nekiestek és 
ugyancsak csipkedték, mardosták. 
Meg akarták enni vacsorára.

Brekeke urfi a barátságtalan fo
gadtatásra szörnyen megijedt, bre
kegett, ahogyan csak a száján kifért 
és hatalmas ugrásokkal menekült a 
Duna felé.

A kacsák meg a gácsér vezetése 
mellett utána!

Mindez oly gyorsan történt, hogy
—  mikorára közbeléphettünk volna,
—  Brekeke urfi már elérte a Dunát 
és egy pompás fejessel beleugrott a 
vízbe.

Aztán eltűnt.
Vártam, hogy majd előjön, de nem 

jött.
Azóta nem láttam Brekeke urfit. 

Pedig kerestem mindenütt.
Ő azonban nem jelentkezett. Bizo- 

nyösan megelégelte a dolgot és úgy 
gondolkozott, hogy ha különböző élő
lények összebarátkoznak, az seho
gyan sem jó. Úgy a legjobb, ha az 
embernek az ember, a békának meg 
a béka marad a barátja.

Valahogyan igaza is van Brekeke- 
nek.

“ f

De én mégis sajnálom, hogy elha
gyott, mert szeretett és én is szeret
tem igazán és a gácsér vezetése mel
lett nem én küldtem rá a kacsákat.

Szeretném, ha ezt valahogyan 
megtudná és nem haragudna rám.

C-A mi költőink
Temetés

Koporsó, tömeg, gyászbeszédek, 
Valakit, gazdagot temetnek.

Senkije nem volt. Vad szenvedéllyel 
Mégis csak tűrt, harcolt a pénzzel.

Boldogság semmi. . . üröm semmi. . . 
És most mégis el kellett menni.

Sírján ez áll: „Élt hetven évet.**. . . 
Pedig nem élt. „ . Ez nem volt élet.

SZABÓ JENŐ (Vaspör)

Toborzó
Te barna fürtű, kun-magyar gyerek, 
Ha ereidben ősi vér pezseg,
Ha nem tudsz örülni a mának. . . 
Csapj fel, óh, csapj fel katonának!

Nem, nem örülhetsz a mának, Te nem! 
Szemedben máris villám terem.
E nézés, e kar tettekre várnak. . . 
Csapj fel, óh, csapj fel katonának!

Minden hangszert

m
legjobb minőségben és a 
leg o lcsó b b a n  
vásárolhat 
a  h í r n e v e s

Reményi Mihály
h a n g sze rte le p é n . Budapest, 
VI./15, Király-utca 58-60.
Kérje 51. sz. díjmentes árjegyzékemet

Mi a magyarázata annak a bizo
nyára sokszor tapasztalt jelenség
nek, hogy nagyobb távolságból jóval 
előbb látjuk, hogy a favágó fejszéje 
lesújt a fára, vagy a gőzsipből tó
dul ki a hangot előidéző gőz, mint 
meghalljuk a fejszecsapás, vagy a 
gőzsip hangját?

A levelezőlapra irt válaszokat a 
Vasárnap szerkesztőségének címére 
(Budapest, V., Báthory-utca 24.) kell 
beküldeni, tiz napon belül. Elkésve 
érkező válaszokat nem veszünk figye
lembe. Jutalom:

Atlaszt termet és sok-sok izom: 
Pogány hittel én ezekben bízom.
Légy kertésze a férges fának. . . 
Csapj fel, óh, csapj fel katonának!

Honvédnek lenni: dicső, szép dolog, 
Az egész világ körülte forog. 
HÖ8mondák róluk messze eljárnak. . . 
Csapj fel, óh, csapj fel katonának!

Ne kacaghasson rajtunk a sok rongy, 
Porban született úti poronty!
Na rajozzanak arcunkon árnyak! . . , 
Csapj fel, óh, csapj fel katonának! 

CSIZMADIA SÁNDOR (Komádi)

Rázza már a szellő . . .
Rázza már a szeli<
A hervadó fákat,
Duruzsol az erdő 
Szomorú nótákat.

Néhány értékes könyv.
Kiosztjuk olyan olvasóink között, 

akik helyes választ küldenek, előfi
zetőtáborunk tagjai és előfizetési díj
hátralékuk nincs.

A Találja ki! eredményét a 48-ik 
számban tesszük közzé!

A 42-ik számban közölt felvidéki 
városok nevének helyes sorrendje a 
következő:

Igló, Galánta, Aranyosmarót, Zó
lyom, Selmecbánya, Árvaváralja, Göl- 
nicbánya, ógyalla, Trencsén.

A kezdőbetűket egybeolvasva, a két 
évtizedes magyar követelés lényegét 
kapjuk:

Igazságot.
Beérkezett tizenhét megfejtés.
Könyvjutalmat küldtünk:

Mátyus Imre Mezőtárkány 
előfizetőnk címén.

Mikor együtt jártunk,
A vén tölgyek ölén: 
Haragos-zöld lombjuk 
Tavaszt hintett fölénk.

Elmúlott a tavasz,
Vége már a nyárnak,
Az együtt rótt utak 
Lassan kettéváltak!

Duruzsol a szellő 
Szomorú nótákat,
Hull rám a lomb tető 
És egyedül járok.

NAGYRÁKOSI BARTHA KÁLMÁN  
(Budapest)

IGAZGYÖNGYÖK
Az anya halála az első bánatunk, 

melyet nélküle kell megsiratnunk.
HOCK JÁNOS

A könnyelmű ember hétköznap 
eszi meg a vasárnapi pecsenyéjét. 

¥
Ns szorítsuk markunkban a ho

mokot, mert minél jobban szorít
juk, annál több pereg ki kezünkből. 

¥
A tudomány mindenre „pótanya- 

got“ talál, csak az adóra, a halálra 
s a háborúra nem talál pótlást.

¥

A hit köpönyege a legtovább tart, 
ha állandóan viseljük.

¥

A gazdag ember ritkán van jó
ban szegény rokonaival.

¥
Ki-ki saját szerencséjének ková

csa, de tudnia kell, hogy mint bán
jon a kalapáccsal, mert jaj annak, 
aki a szeg feje helyett a kör
mére üt.

íg y  Jkis- mosoly.
Az orvoshoz beállít egy férfi és 

igy szól:
—  Doktor ur, mulatni szeretnék 

menni, kaphatnék valami jó altató
szert ?

—  Minek önnek a mulatáshoz 
altató?

—  Nem nekem kell, hanem a fele
ségemnek.

*
Ficek megjelenik egy társaságban 

a feleségével, aki nagyon gazdag, de 
rém csúnya nő. A szomszédja súgva 
megkérdi tőle:

—  Mondja, hogy tudott elvenni 
egy ilyen csúnya nőt, aki púpos is, 
sánta is?

—  Beszélhet hangosan —  mondja 
Ficek —  süket is.

«
Az iskolában a tanító magyarázza 

a nyelvtant. Magyarázat után igy 
szól Pistához:

—  No, mondj egy ikes igét.
—  Ladik! —  feleli a gyerek.
A tanító csóválja a fejét:
—  Te szamár! Ez nem ige. Ige 

az, amit hajtogatni lehet. Ilyen szót 
mondj.

— Kulacs! —  feleli Pista.
*

— Nem gondolod, öreg — mondja 
az asszony —  hogy a férfiak meg
okosodnak, amikor megnősülnek?

—  Dehogynem, dehogynem. Csak
hogy akkor már későn van.

*

—  Ad egy zsák lisztet?
— Hogyne, hogyne.
— De csak két hónap múlva fize

tek.
—  Az nem baj.
—  Mikor jöhetek érte?
— K é t  hónap  m u lva !



v a s á r n a p
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Rostlenkóró alapára
Az Ipari Növény termelési Bizottság 

a rostlentermeltető gyárakkal kötött 
f. évi érdekképviseleti megállapodás 
alapján, —  miután az abban megjelölt 
keleti lenek 1938. évi május, juniue 
és julius havi londoni árjegyzéseinek 
átlaga a 40 angol arany fontot meg
haladja, —  az 1938. évi rostlenkóróért 
a termeltető vállalatok, által a szerző
dött gazdák részére fizetendő rostlen- 
kóró átvételi alapárait a következőkéi) 
határozza meg: I. osztályú lenkóróért 
10 P  50 fiiér, I/B osztályú 9 P  So fil
lér, II. osztályú 8 P  10 fillér.

'VASÁR is PIAC
GABONATŐZSDE

Készáruidat*. Búza tiszavidékl 77 kg-os 
20.40—20.55, 7$ kg-os 20.00—20.75, 70
fcg-os 20.80—20.05, 80 kg-os 20.00—21.05,
20.55— 20.70, 70 k&H>s 20.75—20.00, 80
felsőt, 77 kg-os 20.35—20.50, 78 kg-os
20.55— 20.70, 70 kg-os 20.75—20.00, 80
kg-os 20.85—21, ilunatiszaközl 77 'kg-os 
20.35—20.45, 78 kg-os 20.55—20.05. 70
kg-os 20.75— 20.85, 80 kg-os 20.85—20.95. 
fejérmegyei 77 kg-os 20.50—20.60. 7S 
kg-os 20.70—20.80, 70 kg-os 20.90—21,
8<> kg-os 21—21.10, többi dunántúli 77 
kg-os 20.40—20.50. 78 kg-os 20.60-—
20.70, 70 kg-os 20.80—20.00, 80 kg-os 
20.00—21, rozs i>estv. és más szúrm.
' 14.00—15, sörórpa kiváló 21—22, sörárpa 
elsőrendű 20— 21. sörárpa 19.50—20, 
iák. árpa elsőrendű 18.40—18.00. küzép- 
min. 18— 18.20, zab elsőrendű 18.30—
19.40, középmiu. 19.20—19.30, tengeri 
tiszántúli áll. uj 13.10—13.25, egyéb áll. 
uj 13— 13.10, finom buzakorpa 12.80—13,
8-as búzaliszt 15.80—16 pengő 100 
kg ként.

Határidőspiac. Rozs máro. 10— 10.02, 
máj. 16.12— 16.14. tengeri máj. 15.62— 
15.63 pengő 100 kg-kint.

AI)raiktakarmány. Árak anétermázeáu- 
ként Budapesten: árpakorpn 14.70, bor- 
sóhéj 19.50, borsókoukoly 17, buzakorpa 
13.50— 1.3.75, buzatakamiányliszt 16—
16.25. kókuszpogácsa 14.50. lenmagpo- 
gáesa 16. szántott répaszelet 14. repce 
pogácsa, 11.75, rozskorpa 1B.50, melás z 
10.15, balliszt 45 pengő.

Vágómarha, Bika, majpor Ilin  41, 
tarka. la 72—70, Ha ‘50—71, I l la  45— 
58. ökör, magyar 1 la t>4. Il la  53. tarka, 
la bízott 78—84, 11a 02—76. I l la  44— 
3Í, tehén, magyar I l la  43, tarka, la 
68— 71, Ila  47—67, Il la  40—40, nővér.- 
dók 44—74. kicsontozni való 15— 38 f i l 
lér kg-ként.

Tenyészniarhák és .jármosökrök. la
(tarka) belföldi jármosökör és beállítani 
való tinó 64—68. Ila  (fehér) belföldi 
jármosökör és beállítani való tinó 61—  
08, 1 Ví éves üsző 60—62, IVj éves tini) 
60— 02, fiatal, l’ris* .fejős telién 75—85 
fillér kg-kéut.

Borjú. In 98— 102, Ila  90—96 fillér
kg-ként.

Juh. Külföldnek megfelelő la fiatal 
iirü darabonként 50 kg sulyl)au 12—46. 
la fiatal bárány, páronként legalább 
SO kg súlyban 46— 50 fillér kg-kénr. 
etetés-itatás után gazdaságban má
zsáivá, 3 kg sülyleronássál.

Ló. Könnyebb kocslló (hintés és juk- 
kér. stb.) 700. igús koesiló (nehéz nyu
gat 1 fa jta ) 400—900, igás kocsiló (kény- 
nyű nyugati l’ajta) 360—600, szamár 25, 
a hl rendéit ló 60—350, vágó lé 50—225 
pengő.

Sertés, l'radalmi zsirsertés pároukiut 
340 kg-on felül 112—114, 340 kg-ou alul 
1 (Mi—lio , szedett sertés la 107—110, kö- 
zéprendil 104— 106, silánymin 06—102, 
őivgsertés la 102— 1065, Ila  04—98. an-

h m  gazdaságos a sertés
ás baromfitenyésztés
i  törvényesen védett

Rál̂ n<‘ieoyi hatdár’ umBIfi
oélkü! Kapható és megrendelhető csak 
i n .  A I L 1C Z K V  O T T Ó  
Budapest, VII, Doh iay-acca 84, fisz. 2 

Á ra k i Dcmi)onnal ab Budapest
3 4 0 8 10 15 20

3 70 4*80 7*1U 9*10 10*80 ífr- 21*20 
Tanulságos prospektus e lap  
olvasóinak ingyen!

goi tőkesertés 102—104. angol sonka- 
sertés la 102— 106, 11a 94— 98 fillér
kgJklnt.

Zsir és szalonna. Szalonna, olvasataui 
való 156—164, sózott 180—200. füstölt 
190—260, báj 108—176. tepertő 160— 
240, sertészsír helybeli 168— 170 fillér 
kg-ként.

Vad és vadhús. Szarvascomb 220—240. 
gerinc 300— 400, lapocka 100—120, lobbi 
része 30—50. őzgerinc 400—500, comb
240—260, többi része 80—100 fillér 
kg-ként Nyúl, bőrben 300— 400, süldő 
200—250, fácán 200—300, fogoly 80— 
140 fillér darabonként

Halpiac. Harcsa, nagyság szerint 200 
— 450, csuka 140—300, ponty 180—180, 
kárász 120—140. compó 120— 140 fillér 
kg-ként.

Nyersbőr. A budapesti nyersbörplac 
árai: Marhabőr, minden súlyban, ma
gyar 105—110, tarka 115—126 fillér. 
Tarka bikabőr 40 kg-ig marhabőrárban 
41—50 kg-ig 20, 51—60 kg-Ig 30, ezen
felül 40% levonás. Bprjubőr hosszú láb
bal 145—löO, rövidlábas borjubőr 155— 
165, merinó juhbör, zöldsulyban 65—70 
fillér kg-kéut. Mészáros lóbőr darubon
ként 13 pengő, lóbőrért 10—20%-kai 
kevesebbet fizettek.

Baromfi és tojás. Élőbaromfl: Tyuk 
240—360. csirke, rántani való 100—160, 
sütni való 150—250 fillér darabonként. 
— Leölt baromfi: Tyuk 140— 180. csirke 
.rántani való 180—280, sütui való 160— 
280, ruca bízott 130—170. lúd bízott 
130— 170, libamáj uagy 400—600, kicsi 
300—500 fillér kg-kéut. Teatojás 10 da
rabig 10— 11, főzőtojás 7.5—10. apró 
7.5—10 fillér darabonként.

Tej és tejtermékek. Teljes tej 30, le
fölözött tej 10, aludttej 80—100, tej
szín .180—200, tejfel 100—120 fillér iiro 
renkónt. Centrifugált vaj 320—340. főző
vaj 280—300, telién túró, sovány 50—70, 
juhturó 160—240, kevert túró 140— 180,
juhsajt 200—240, trappista 200—260 fil
lér kg-ként.

Fűszer és egyéb. Paprika, édes nemes 
440—580, félédes 400—480, rózsa 300— 
360, mák, kék 180—200. pergetett méz
160—200, köménymag 240—320, házi
szappan szín 96— 120. közönséges 56— 
90 fillér kg-ként.

Zöldség. Sárgáiépa 12—20, petrezse
lyem 12—24. kevert zöldség 10—24. zel
ler 20—32, Lala rabé 10—20, karfiol 8— 
16, vöröshagyma makói 12—10, .közönsé
ges 10—14, fokhagyma 24—-40, cékla 
12—20. fejeskáposzta 6— 10. sava nyitott- 
káposzta 26—32. kelkáposzta 8—14. vö
röskáposzta 41—-21. fejessaláta 4— 12 
(db-ja), tonna ‘30— 1<30, burgonya : Gül- 
baba 10— 12. nyárirózea 10—12, Ella
8—10, kifli 18—24, 'ömör csiperke- 
gomba 100—260, szárítod 400—800, 
zöldpaprika, apró hegyes 24—30, nagy, 
tölteni való 28—60, tok, főző 6—12. 
sütőtök 12— 16, paradicsom 12—24. zöld
bab 28—60. vajbab 28—00. zöldborsó, 
hüvelyes 28—•>(». sóska 20—28, paraj 
tisztított: 16— 28. feketeretek 12—20 f i l 
lér kg-ként, zöld tengeri darabonként 
3—7 fillér.

li tortokonként 111. táblázat szerint 
4- 3% forgalmi adó. . . .

Idegeupénzek vételi és eladási ara 
iiov. 3-áiL 8ttív pengőnél többe terül 
száz darab: Angol font 1615—1633, 
dollár 338.00—340.60: kanadai dollár 
332—337; holland forint 184.50—180.50 
pengő. — 6:dz pengőnél kevesebbe kerül 
s:áz darab: Cseh korona 7.50—10; len
gyel zloty 60—61.40; szerb dinár 7.15— 
7.70; francia frank 9—9.20, román leu 
3—3.45: bolgár lova 3—3.00; olasz Ura 
16.90—17.90; svájci frank 76.90—77.80 
pengő. Ezekhez az árakhoz még a Ma
gyar Nemzeti Bank által megállapított 
hivatalos feláruk járulnak.

Vásárok jegyzéke
Vasárnap, XI. 6, Állat- és kim kává

sát-; Abádszalók, Alberti, Jászklsér. Kis- 
kumnajsa. Kur.azeutuiártou. Lá- és ki- 
rakóvásár: Budapest. — Hétfő, XI. 7. 
Állat- és kirakóvásár: Baktulórándháza, 
Balassagyarmat, Hatvan, Izsák, Kende
res, Kétegybáza (bizonytalan). Mezőtúr, 
Mohács. Sűrosd, Szikszó, Szil. Tolna. 
Ló- és kirakóvásárt Komárvároa. Mu- 
gyarkeszl, Mór, Pécs, Veszprém, Várpa
lota. Zalalövő. Ló-, marha- és ki rakó vá
sár: Poroszló. — Kedd, XI. 8. Állat- és 
kirakóvásár: Hatvau, Kisterenye. Ló
vásár : Cegléd, Zalaegerszeg. Ló-, vutrlw- 
és kirakóvásár: Gyulaj, Sármellék, Tor- 
uyiszentnilkiós. Klrakóvdsár: Iván.
Marha- ó,x kirakóvásár: Kanuacs. Lő
cs kirakóvásár: Kölesd, Tata. — Szerda. 
XI. 1). Állat- ős kirakóvásár: Ajkú. Kis- 
terenye, Lébény. Lóvásár: Csorna. Lő
cs ki rakó vásár: Tata. — Csütörtök, XI. 
10. Állat- és kirakóvásár: Hajdudorog. 
Löyö,. Marcal tő, Nyírbátor, Putuok. 
Püspökladány, Tabujd. Lóvásár: Devc- 
cser. Kirakóvásár: Diósgyőr. Ló-, mar
ha- és kirakóvásár: Kisbér (bizonyfa
la u), Lá jós kom á rom. Ló-, mnrha- és sor- 
tésvösűr: Mezőkövesd (bizonytalan i. Ló- 
ŐS' kirakóvásár: Vasvár. Tiszulue. — 
Péntek, XI. 11. Állat- és kirakóvásár: 
Gyónta, Győrszeutraárton, Gyujokeszi. 
Ló- és kirakóvásár: BiikkÖsd. Körmend. 
Ló-, marha- és kirakóvásár: Nagy- 
szakácsi.

Arany, és ezüatpénzek ára
1938 november hó 1. 

Ezüstpénzek: l darab ogykoronás 38 
fillér: kérkorouás 76 fillér: ötkoronás
2 pengő 02 fillér : récrl egyforintos 1 
pengő 03 fillér.

14 karátos tömöm ram- grammoukéut
3 pengő 25 fillér.

Szinarany ki lóg ram ja 5800 pengő. 
Szincziist kilogramja 100 peugő.

B u d a p e s t  f .

Gyümölcs. Alma (nemesi 48—140.
birsalma 32— 80. körte 70— 160, eztlvaiz 
120—160. gyümölcsíz 120—300, naspolya 
60—80, áfonya 2‘V)—240. csemegeszőlő 
00— 140. közönséges szőlő 3*>— djó 
ményhéjú 80—140. dióbél 30o_48O, mo
gyoróból 440— 480, héja zott mandula
480—640. gesztenye 48—100 fillér kg-
ként.

Borpiai. A szüret az alföldi borter- 
melőlielyeken befejeződött. A termés- 
eredmény mennyiségre, valamint mind- 
Ség re jóval a tavalyi alatt marad. A 
mustárak az utóbbi Időben erősen meg
szilárdultak. A kínálat tartózkodó. Ké
sői szil re fel és U mustokért 1.2— 1.4 fillért, 
sőt Kecském éren és Kiskőrösön jobb mi
nőségekén L0— 1.8 fillért is fizetnek
cukorfokonként, a  kereskedelem szük
ségletének eddig csuk kis részét tudta 
fedezni. Ujborböl is tartózkodó a kíná
lat az elég élénk kereslettel szemben. 
Az Állóidon a kistermelőknél 2—2 2 fi l
lért. nagyobb uradalmi tételekért 2.5 l'il 
lért is fizetnek lefejtett ujborért Ma Ili- 
gand-fokonként. Uj boreladást 8 zeks záró
ról. Izsákról. Bátaszékról. Bácsalmás- 
ról jelentettek.

Szesz. A szesze.gyodáruságpál az ósz- 
szos pzeszféleségelílren e héten le élénk 
volt a forgalom, az árak változatlanok.

Gyümölcspálinka, a  gyümölcspálinka- 
piacon a kereslet e héten is élénk volt 

l,/- egyes pálinka félék változatlan, 
innou áron értékesliltek. A lörkálupá- 
IL'kn 4, a seprő pálinka I. u x-.ilrórium
7. a barackpálinka (minőség szerint) S..50

9. az eper pálinka 5. a borpárlat 1.80
•5 pengőig terjedő áron keit el lo.ooo

VASÁRNAP, XL 8.
8.40: Hírek. 9: Magyar szertartásai 

görög kach. .szentmise. 10: Református 
istentisztelet. 11: Köm. katli. istentiszte
let. 12.20: Pontos idő. időjárás és víz
állás. 12.30: Oj>e.raházi Zenekar. 13: 
Hirok. 14: ,, Egépzségilgyi kalendárium 
14.15: Hanglemezek 15: „A  keuder 
háziipari termesztése és feldolgozása . 
Laczkó Aladár, a m. kir. kender-lentei- 
melési és uövéuyolajklsérleti állomás ve- 
setéjének előadása. 15.45: Beszkárt- 
zenekar. 16.30: „A  tanyavllág népe". 
Gcsztelyi Nagy László elafídása. 17: H í
vek. 17.10: Cigányzene. 18: „Rákóczi 
ruszinjai a világháborúban". 18.30: 
Győri Pál énekel. 19: Hírek. 19.10: H í
rek szlovák és ruszin nyelven. 19.25: 
Szalonzene. 20: Sportereduiények. 20.10: 
„Juhász Pétör legendája'*. Hangjáték. 
21.50: Hírek. Időjárás. 22.15: Hangi.- 
mezek. 22.30: Hírek német és olasz nyel 
ven 23.10: Cigányzene.

/I lla n tló  köxvctltéaok .
Ö é íK ö x n a p o k o n  :

6.45: Torna, utána hanglemezek 10: 
Hírek. 10.20: és 10.45: Két felolvasás. 
11.10: Vlzjelzés. 12: Harangszó, Időjárás
jelentés. 14.40: Időjelzés, stb. 16.45: pon
tos Időjelzés, stb. 00.05: Hírek.

HÉTFŐ. XI. 7
12.05: Cigányzene. 13.30: Katona zene 

17: ,.A 1V1 vidék". 17.30: Luyer Mária 
operai lázi tag énekel. 17.50: 'l’ótb Árpád 
emlékest. 18.40: Sólymos Péter zongorá
zik. 19: llirek. 19.10: Hírek szlovák és

ruszin nyelven. 19.25: Nagy' Mária ma
gyar nótákat énekel. 2<fc: „Helyx^s ma
gyar kiejtés'*. 20.30: Hirok é» közlés 
az esti holdfogyatkozásról. 20.50: Ope
raházi Zenekar. 22: Hírek, időjárás. 
22.10: Hanglemezek. 23.10: Szalanötös. 
00.05: Közlés a holdfogyatkozásról.

KEDD. XI. 8.
12.05: Szalonzene. 13.30: Cigányzene. 

16.10: Asszonyok tanácsadója. 17: „Apró 
szívesség". 17.30: Balázs Gyula magyar 
nótákat zongorázik. 17.50: Időszerű elő
adás. 18.20: Hanglemezek. 18.30: ,.He
lyes magyar kiejtés". 19: Hírek' IJMO: 
Hírek szlovák és ruszin nyelven. 19.25: 
Postászenekar. 20.30: Külügyi negyinl 
óira. 20.45: Cigányzene. 21.35: Hirok, 
időjárás. 22: Major Aranka augol «íolo. 
kát énekel. 22.40: Szluifónikus Zenekar.

SZERDA. XI. 9.
12.05: Jeuey Klára <»i>eruházl pjg 

énekel. 13.30: Hanglemezek. 16.15: 
DiáJcfélóra. 17: lUőezeiii felolvasás 
17.30: Clgáuyzene. 18: ..Szlovák-e
Kassa környéke'/" 18.50: „Helyes ma
gyar kiejtés". 19: Hírek. 10.10: llirek 
szlovák és ruszin nyelven. 19.25: Sza
lonzene. 20: Hírek. 20.10: Közvetítés .. 
Városi Színházból. „Cigányszerelem". 
Operett 21.10: Hírek, időjárás. 22.35: 
Hírek német és olasz nyelven. 23.40: 
Cigányzene.

CSÜTÖRTÖK, XI. 10.
12.05: Rendőrzenekar. 13.30: Cigúuy- 

zouc. 16.15: „A  háztartásról". 17: ..A 
mezőgazdasági munkabérvódelem". Szei- 
lx»rt János dr. miniszteri segédtitkár 
előadása. 17.30: Operaházi Zenekar. 18: 
Helyes magyar kiejtés. 18.30: '„Népi já 
tékok a Felvidéken". 19: llirek. 19.10: 
Hirok szlovák é« ruszin nyelven. 19.25: 
Cigányzene. 20: „Kraszaiahorka büszke 
vára". Történelmi legenda. 21.20: „M a
gyar indulók". 21.10: Hirok, időjárás. 
22: Hanglemezek. 22.45: Szalonzeue.

PÉNTEK. XL 11.
12.05: Bókái Antal hogedül, Lux; Jó

zsef éuekel. 13.30: Szalonzene. 16.15: 
Diákfélóra. 17: „A  fényképezés száz 
i'szteudejo . 17.30: Böszörmény i Nagy 
Béla zongorázik. 18.10: „A  magyar szel
lőm Középourópátwtu ‘ ‘. 18.30: Cigány •
zene. 19: Hírek. 19.10: Hírek szlovák 
és ruszin nyelven. 19.52: „Helyes ma
gyar kiejtés". 20: A lengyel rádió ün
nepi műsora a lengyel függetlenség hu
szadik évfordulóján. 21.05: Hirok 21.30; 
Katonazene. 22: Időjárás. 22.10: Olasjj 
dalok 23.10: liangleanezek.

SZOMBAT, XI. 12.
12.05: Cigányzene. 13.30: Uangleme* 

zék 16.15: Móra Panka mesél 17: 
Etűdök 17.35: „M it üzen a rádió?" 18: 
Vargha Imre magyar nótákat énekek 
18.30: Helyes magyar kiejtés". 19: Hí
vek- 19.15: Hírek szlovák és ruszin 
nyelven. 19.30: ..AranyszlgeC*. Színpadi 
ballada 21.35: Hírek, időjárás 22: 
..Indulók". 2.10: Operaházi Zenekar.

Budapest ff.
Vasárnap. XI. 6. l l. lő :  Hanglemezek. 

lő : Deszkán-zenekar. 17.35: Előadás. 
18.05: Cigányzene. 18.30: Csevegés. 
ll>.ló: Előadás. 10.10: Szalonzene. 21: 
Hirok 11.15: Zongora. 22.05: Időjárás.
— Hétfő. XI 7. 17.5(i: Ének. 18.13: Zon
gora. 18. '/O Német nyelvlecke ló.30: 
Előadás 20: Hanglemezek. 21: Hírek
— K imül XI. 8. 18.30: Mcz<-. .azdasági
félóra. VJ: Francia nyelvlecke VJ.30: 
Előadás. 20: Japán zene. 21: Hir*'k.
— Szerda, XI. 9. 18.30: Olasz nyelv- 
lecke. 20. la : Szál enzime. 21: llirek. — 
Csütörtök, XI. 10. 17: Elöadáv 10. la :  
Angol nyelvlecke. VJ.35: Előadó.-. 20: 
Cigányzene. 20.35: Hanglemezek. 11 •’ 
llirek. — Péntek. XI. 11. íS .óo .
Írás. IV.23: Előadás. 20: Felolvnsá- 
10.25: Hanglemezi'k. — Szombat. XI. 12. 
18: Mezőgazdasági félóra. 18.30: Felöl- 
vasils. 10.35: Szalonzene, 21 Hítek-i 
21 ?J. Hanglemezek.

KIADÓTULAJDONOS:

„FALU** MAGYAR GAZDA 
ÉS FÖLDMIVE8 SZÖVETSÉG 

FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓI 
MAYER EMIL.MINDEN UJ ' ELŐFIZETŐ

Nrounlott az tiuropa Irodalmi ó» Nyomdai Hósírónytársasús kl)vf«sógépeln. (Ijaagntd: Schmldek Tibor dr.) Budapest, ó-utou 12,


